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Thb marked success which has attended Dn Ahn's. 
celebrated Method in teaching the French, German, 
Italian, Latin, and Greek Languages, (several hundred 
testimonials of which may be seen at the Publishers'), 
has induced the Editor to adapt the Spanish Course to 
the use of EngUsh students, being fully convinced 
that it is the only system by which any language, 
either dead or modem, may be acquired with ease and 
facility. 

The introduction of railroads into Spain, and the 
increased commercial intercourse with the Spanish 
Colonies of the West Indies, lead the Editor to think 
that a cheap and practical work on the Spanish Lan- 



It pbefaox. 

gnage is much required; and should he have sue- 
ceeded in making the path easy for any single student 
in that noble and ezpressive language^ his purpose will 
haye been gained. 

London Marcb, 1858* 
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SPANISH LANGTIAGE. 



GETHOGEAPHT AND PEONMCIATION. 

1; THE ALPHABET. 

This Spanish Alphabet is composed of the following 
twenty seven letters : 

A, B, 0, Ch, D, E, F, G, H, I, J, L, Id, M, N, N, G, 
P, a R, S, T, U, V, X. Y. Z. 

Rem. — (1.) All these letters are of the^feminine gender in the 
Spanish language.^^(2.} Ch, LI, and N are considered simple 
letters. — (3.) A« Ej I, O, U, Y, are vowels ; the remaining letters 
are consonants. — (4.) The Spanish language has, properly speaking, 
no diphthongs, hut in all comhinations of voweLi each letter has 
its proper sound. 

2. THE PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 

A has but one sound in Spanish, and is pronounced 
like the a in the Eoglish word father, 

E has two sounds : 1. at the end of words, and when 
followed by n or m, it has a close sound : 2. when 
preceded by u or followed by r, it has an open sound. 
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I IB always prononnced like the English e in even ; 
when followed by another Towel, it is pronounced Tery 
short. 

O is prononnced like the English o in note, 

U is generally soonded as the English 09^ the word 
hoot ; but it loses its soand when preceded by ^ or 9 
and followed by e or ^ except when it is marked with a 
diaeresis ( *• ) odled creftm^ where it retains its proper 
sound. 

T serrea as Towel and aa consonant ; as a vowel it 
has the sound of the English e in mtf ; when Avowed by 
another Yowel, it series as consonant^ and is pronounced 
like the English y in ymr. 



B is pronounced almost aa softly aa the English v» 
wheneyer it stands in the middle of a word betweea 
two Yowels ; otherwise it sounds as the English 5. 

C is sounded as the English K when followed by a 
consonant or by one of the Towels, a, o, «. Before e 
and i it is pronounced as the English th in thick. 

Ch is always sounded as the English ch in ehtreh. 

D is pronounced as the English d; when standing 
between two yoweb or at the end of a word, it is yery 
soft. 

F is sounded as the English f. 

6, when, followed by one of the Towels a, o, «, or a 
consonant^ is pronounced as the English (f in jftft; 
when followed by n, as in the word diffno, the y and 
the n are each pronounced separately. B^ore e and t 
it is strongly aspirated, and has a pecoliar gottuial 
sound. 

H IB not sounded. 

J is always a consonimt, and has a atnm^y gofttonl 
sound. 
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L is sounded as the English /. 

LI has a peculiar sound, resembling the combined 
sound of I and y. 

N is sounded as an English n. 

N> n, sounds nearly like n followed by y, as pro- 
nounced in the English word vineyard, 

P is pronounced as an English p, 
* Q is always followed by u, and sounded like an En- 
glish k. 

B is pronounced sharply when standing at the be- 
ginning of a word or in the middle of a compound 
word ; its sound is less sharp when it is preceded by 
another consonant - 

S always has the sound of ss, 

V is sounded as the English v. 

X has, according to the present orthography, only 
one sound, that of the English x. In those words 
where it formerly had the guttural sound of the Spanish 
g or j, it is now replaced by those letters. 

Z is pronounced as the English fh. 



THE ACCENT. 

There is but one accent in the Spanish language, 
called acento agudo, and placed over the vowels a, e, i, 
o, ti. It serves to lengthen the syllable and to lay the 
stress upon it. 

Monosyllables are not accentuated, except where two 
words have the same form, but different meanings, 
e. g. miy me; and mi, my. Words of two and more 
syllables have the accent generally on the last syllable 
when ending in a consonant, and on the last but one 
syllable when ending in a vowel, and then they are not 
marked with the sign of the accent. If, however, the 



10 ▲hit's HITHOB of LEABIOFG 

stress Is to be laid on any odier syHfllUe^ -die etcfinto 
ajfudo is j^aiced OTer :die latter. 



MABKS OF PXTKCTUATJPIir. 

They are the same InBpanish as in EvgUsh^ 9n4 used 
in ^the same manner, except that the marks of exclaniai- 
tion and that of interrogation are pnt twicer an in- 
verted one at the beginning of the sQntencej and anotber 
one at the end of it, so : 

I ! and i ,A 
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PART 1. 



V. 
Miidre, nwikef, Hemmnar) aikter. 

Bl padre; la* madi^. £1 beilxui^o, la hemaBVU 

2. 

El tk), /A« tmele, Bneno (m.), buena (^.), good. 

La tia, M« atm^. Chico, a, «maff, ft///;^. 

El libro, <A» £ifc>^. Hermoso, a, beauti/uL 

La casa, /Ae Aoiwi^. Aplicado, a, diiiffent 

Es, tt. Yiejo, a, aft?^ 

El padre en bc^ifo; lia madre es buena. El her- 
mano es aplicado. La hermana es hennosit; El tio 
^ yiijoi Iia (jftiitf es ehiii^ El' lH>ra es buebo. La tia 
es biieDa. 

Kvir.-^i!Bdl}etitiTb agkiee iHtti tiienoihi in g^lader. 

Tbe father is old., jnieannt is b^ntiful. Hie sister is 
diligent. The bret&er is good/ ^ebook is small* Tke 
bouse is beautifiil. The uncle is good. 

m 

Del-padre^ qftheffliher. La dar, the flower, 

De la madre, oftJie niothr. Alaiico, bl,- white. 

El jifrdin, the gurden. Alto, a^ Mgh, 

£1 &tho\'j the tree, Bico, a, rich, 

Si dabld)o, fAe Aorv^; Virtuoso, a^ t^/tiM«. 

El hermano del padre es baeao. La bermana de la 
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madre es yirtuosa. El tio de la hermana es rico. £1 
caballo del tio es bianco. El drbol del jardin es alto. 
La flor de la hermana es hermosa. La casa del hermano 
es chica. 

5. 

The hone of the nncle is ffood. The flower of the 

farden is white. The sister of the brother is diligent. The 
rother of the uncle is rich. The aunt of the sister is 
beautiful. The house of the father is high.>' The brother 
of the father is virtuous. 

6. 

El bijo, the son* Perdido, lotf. 

La hija, the daughter. Recibido, received. 

El discipulo, the pupil. Leido, read. 

El maestro, theprqfettor. Un, una, a. 

Ha, has, NaeTO, a, new. 

Cdmprado, bought, Nfegro, a, black* 

Yendido, sold. Y, and. 

Rum.— Past participles remain unchanged when used with the 
yerb haber, to have. 

El discipulo ha leido el libro del maestro. El her- 
mano ha recibido un caballo y la hermana ha recibido 
una flor. El tio ha comprado un jardin. El padre ha 
vendido una casa. La casa del tio es nueva. El caballo 
del padre es negro. El hijo del tio ha recibido un libro 
y la hija del maestro ha recibido una flor. El maestro 
L comprado an Ubro. 

> 

7. 

The book of the pupil is good. The house of the father 
is new. The father has bought the horse of the uncle. 
The mother has read the book of the aunt. The uncle has 
sold a horse. The son has lost a book. The aunt has 
bought a house. The daughter of the mother is yirtuoua. 
The sister of the pupil is diligent. 
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8. 

41 padre, to the father, Bonito, a, pretty. 

A la madrei to the mother. Dado, given. 

La carta, the letter, Enviado, sent, 

£1 regalOf the present, Escrito, written. 

El duro, the dollar, Prometido, promised. 

El amigo, the friend. Tambien, also. 
La amigai the female friend. 

El amigo ha enviado an regalo a la amiga. £1 padre 
ha escrito una carta al tio y el amigo tambien ha escrito 
una carta al tio. La tia ha dado un daro al hijo. £1 
maestro ha prometido un libro al discipulo. La madre 
ha dado una flor a la hija. La hermana del tio es 
bonita. £1 hijo ha leido el libro del padre. La hija 
ha perdido la carta de la madre. 

9. 

The pupil has lost the book of the professor. The 
uncle has given a horse to the father. The mother has 
promised a present to the daughter. The aunt has sent 
a dollar to the xmcle. Tlie friend (m.) has written a 
letter to the friend {/.). The brother of the friend 
{m.) is virtuous. The book of the son is new. The 
brother has given a book to the sister. 

10. 
de, qfi k, to, 

Visto, seen. La pera, the pear, 

Hallado, found. La mauzana, the apple, 

Conocido, known. El higo, the fig, 

EI perro, the dog. Mi, my. 

£1 sombrero, the hat, Tu, thy. 

La pluma, the pen. Su, his, her 

• Bbm.— (1.) mt, tu,su, tare used with nouns masc. and fem. (2.) 
The preposition d serves likewise as mark of the accusative if the 
object is a person ; instead of del u said al, as instead of de Hf 
dek B 
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El padre ha Tisto el perro de mi amigo. La tia ha 
dado una pera & sa hijo. £1 maestro ha prometido nn 
hbro i sa discipolo. Mi amigo ha hallado el sombrero 
de su amiga. £1 amigo de tu hermano ha visto & mi 
tio. Mi padre ha conocido & tu maestro. £1 hijo ha 
recibido una manzana y on higo. £1 tio de la hija ha 
dado una pluma al hermano. £1 perro de mi tiaes 
viejo. 

11. 

Thy sister has giren a flower to her friend (/.). Mj 
brother has given a doe to his friend (m.). My xmeie 
has written a letter to thy aunt. The pupil has found his 
profeBSor. The father has seen his daughter. My mother 
has known thy aunt. The mother has given an apple, a 
pear, and a ng to her daughter. The son has sent a 
present to his sister. The friend (/.) is pretty and 
virtuouB. 



12. 

Elvedno, Ityecina, the neighhour, Espafiol, t, Sptmith, 

El jardinero, the gtrimer. Frances, a, Frtneh. 

El primo, la prima, th€ eoutm. Ingles, a, BngUah, 

El criado, la criadSr the iervant, Aleman, a, German. 

Nuestro, a, our. Tornado, taken, 

Vuestro, a, pour. Comido, eaten* 
SvLf their, 

£1 Tecino de mi amigo es ingles. La criada de tu tia 
es francesa. £1 maestro de su hijo es aleman. La 
amiga de mi hermana es espanola. El primo ha enviado 
una carta d k prima. Vuestra tia ha dado un duro 6 
un vecino. Nuestro hermano ha tornado la pluma de 
«u tio. £1 hijo ha comido una pera y un higo tambien. 
Mi hermana ha hallado k su amiga. Mi padre ha riato 
4 vuestro criado. El eabaUo es negro y viejo. 
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13. 

My neighbour (f.) is (a) Frencli {lady)* The fhend of 
my brother is (a) Grerman. The professor of his son is (a) 
Spaniard. The sister of our cousin (f.) is beautiful and 
diligent. Thy friend is (aw) English (lady). Your fathev 
has given a dollar to your serrant. The cousin (7».) of 
our friend has eaten an apple. Our uncle has seen your 
cousin (m.) and your sister* The gardener has sold a 
flower to my sister. 

14. 

Los ptdpesi ihe fathers. La rosa, the rose. 

Las madres, M« mothers, Maduro, a, ryfe. 

El gate, the eat. Aroarillo, a, yetkno, 

£1 nifio; the child, Holandes, Kj Dutch, 

£1 hombre, the man. Siempre, always. 

La muger, tlu woman. No, not. 

La Tentana, the window, Han, (they) have. 

La puerta, the door, - Son, {they) are. 

Rem. — (]L)' The plural is formad by adding an « to all those 
words that end . in an unaccentuated voweli and by adding the 
syllable es to those that end in an aecentuated Towel, in a con- 
sonant or in y. — (2.) tmos, unast the plural of ten, una, is used 
in the sense of a few; the word some is generally not translated in 
Spanish. 

' Lost padres son bnenos, las madres son buenas. Mis 
Vecinos ban perdido d sus niiios. Los discipulos no son 
siempre aplicados. Los jardineros han vendido sua 
flores. Mi hermana ha yisto & unaa amigas. Yuestros. 
primos han comido los higos de sus hermanos. Los 
irboles son altos. Las ventanas son amarillas. Los 
gates y los perros de mis tios son negros. Los bolasi- 
deses son ricos* Los hombres son virtuosos y las 
mugeres son hermosas. 

15. 

My friends are Frenchmen, and the friends (/.) of my 
sisters are English. Your neighbours (f.) have seen 

B 2 
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ibe okildren of onr aunt. Our sisters hare gfren a few 
apples to the sons of our nnde. Our professor has bought 
some books. The gardeners hare lost their cats and dS^ 
Your cousins (m.) are not always virtuous. The Dutch 
have given a few dollars to the French* The doors are 
small, and the windows are also small. The roses are 
flowers. The men have found the women. 

16. 

TABLX, BHOWDTO TBM DKOLBKSION Off THl ABTIC£B. 





Singular* 




mase. 
el, the. 
del, o/thtg 
al, to the, 
el, al, th€t 


fern. 

la, 

dela, 
61a, 
la,6la. 

Plural 


neiitr^ 

lo. 

dela 

&lo. 

lo. 


mase. 
los, the, 
delos, o/theg 
k los, to the, 
loS| i los, the, 


fern, 
las. 
de las. 
6 las. 
las, i las. 


ilill 



Rbm.^(10 The article lo it only nied before adjectivea made 
•ubttantiyea, e.g. h bueno, the ffood, i.e. that which is good. — (2.) 
FeminiDe nouns beginning with an accentuated a take in the sin- 
gular the article ei instead of te, e.g. ei agua^ the water. In the 
asms manner is asid wi elma instead of mm alrna^ a sooL 

17- 

El rey, Ms king, Mucho, a, mucA, plural mng. 

La reina, the queen, Fellz, ht^y. 

La ciudad, the town, Frio, a, cold. 

El reloj, the watch, C&ildo, a, warm^ 

El jues, the judge, Pedro, Peter, 

La ley, the law, Juan, John, 

Jnsto, e^fjuet* en, m. 

Para, for. 

Rbm.-— (1.) In forming the plural, the words ending in^ and g 
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change the fonner into g and the latter into e. — (2.) Words of 
more than one syllable, and ending in » and sr, remain unaltered in 
the plural, if their last syllable is unaccentuated.^ — (3.) A few 
words ending in 6 and & add in the plural only an «, against the 
general rule, e.g. lo9 9ofds, the sofas, lospiSs, the feet. 

El agua es fria. Naeyos reyes, nueyas leyes. Los 
jueceB son justos. Mis vecinos son felices. £1 tio de ta 
amigo ha visto d machos franceses en la ciudad. Las 
reinas no son siempre hermosas. Nuestros vecinos han 
comprado unos reloges y unos sofds en la ciudad. £1 
padre ha comprado un libro para bus nihos. Los 
jardineros han yendido muchas flores. Pedro ha 
hallado & Juan en el jardin. Juan ha perdido una 
pluma de Pedro. 

18. 

The kmg has given a few laws for the judges. The kings 
are not always happy. The neighbour of our friends has 
lost his children in the town. His uncle has bought many 
watches. The horses of the English are good. The gar- 
dener has given many flowers to thy sLBters. The judges 
of our Idng are just. John has seen Peter in the town. 

19. 

Yo tengOy I have, 

tu tienes, thou hast, 

a, ella, tiene^ he has, she has, 

nosostros tenemos, toe have, 

vosostros teneis^ you have, 

ellos, ellas tienen, they have, 

Rbm.— (1.) The verb I have^ &c. when it means / am in pos" 
session qf, is rendered in Spanish by yo tengOy &c. — (2.) The per- 
sonal pronouns yo, tu, &c. may be missed in Spanish. 

£1 abnelo, the gran^ather. El oro, the gold. 

La abueU, t?ie grandmother. La plata, the silver 

£1 cuarto, the room, Feo, a, vgly. 

Ls mesa, the table. Rotundo, a, round. 

La cuchara, the spoon. Hay, there is, there are. 

Yo tengo un reloj de oro y una cuchara de plata. Mi 

B 3 
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madre tiene una hermosa mesa. Hay una mesa rotanda 
en el cuarto de mi tia. i Tienes tambien una mesa ? Las 
Ten tanas amarillas del cuarto de Yuestro abuelo son 
chicas. Hay muchos maestros franceses en la ciudad. 
Nuestros hermanos han yendido unos feos perros. 
Teneis una buena plnma y Yuestros amigos tienen iin 
hennoso caballo bianco. Tus primos sou ricos ; tienen 
muchos duros. i Vuestro padre tiene un jardin y una 
casa f Tenemos buenos padres y buenas madres« 

Rbm. — ^An adjectWe may either precede or follow the lubttaii- 
tive to which it belongs, but adjectives denoting colour, shape, 
dignity, or character, and those derived from the names of nations, 
countries, and cities, are generally placed after their suhstantivea. 

20. 

Thou hast a good aunt and yirtuous sisters. My brother 
has a black dog. Your cousins have a white horse and a 
yellow house. My Grerman professor has bought many 
English books in the town.* The laws of the new kine are 
good. My friend has a silver watoh, and my aunts naye 
golden s^ns. She has a few ripe apples, and he has a 
tree in his garden. Their erandmother has a round table 
in a yellow room. Hast thou a good pen P There are 
many Spaniards in the town. 

21. 
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asi — como— 

tan — como 
M^noi, kss. Puro, a, hard 

Mas, more. 9<^ro, a, dear, 

Muy, very, Util, v$^, 
Muy mas, much more. El nuestro, la nuestra, ours. 

Que, than. £1 vuestro, la vuestra, youre. 

El hierro,. iron, Cortes, poUie. 

El plomo, lead. Descort^s, uncivil. 

Rem. — Adjectives either form their feminine in a, or they have 

the same form for both genders. The latter are mostly ending in 
/, M, r, 8, sr, e, < a. 
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Mi amigo ha perdido una pluma mvtj buena. Ta 
hermana es asi hermosa como yirtuosa. Nuestro cabal! o 
68 tan bueno como el yaestro. £1 hierro es mas duro 
que el plomo. El oro es may mas caro que la plata. 
Mi yecino es m^nos rico que tu tio. Yuestra hermana 
es asi cort^s como la nuestra. La amiga de tu tia es 
feliz. I Son tltiles vuestros libros ? Son mas dtiles que los 
▼uestros. Tienes un caballo muy hermoso. 

22. 

Iron is more useful than silver. Gold is dearer tban 
lead. Your gold watch is more beautiful than ours. His 
cousin is very uncivil. The daughter of your aunt is as 
polite as our sister. You have a yery usefid book, and 
ne has a PJ^tty dog. Haye we a golden spoon and a silver 
watch P The French are less rich than the Dutch. Thy 
grandfather is as old as ours. Our grandmother is as 
nappy as yours. The sons of our neighbour are as diligent 
as your cousins. Peter is more polite than John. 

23. 

Yo he, I have, 

tti has, t/tou hast, 

61, ella ha, he, she has, 

nosostros hemos, we have, 

yosostros habeis, you have, 

ellos, ellas ban, they have, 

Rbm. — ^When the verb / have, &c. is an auxiliary rerb, and 
accompanied by a past participle, it is rendered in Spanish by yo 
he, dec. 

£1 afio, the year* . Diciembre, December, 

El meSi the month. El Sabado, Saturday. 

£1 dia» the day. El Domingo, Strnday. 

La semana, the week, Francia, France, 

La historia, the hietory, Fiel, fait^fuU 

El coniejo, the advice, Falso, di, false, 

Baero, January, Pasado, a, poet. 
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O, or. Ningano. a, nam* 

Fu^, wat, Uno, a, a, ons, 

Malo, a, 6a^. Priraero, a, the first, 

Alguno, a, any^ plaral, some, Tercero, a, the third* 

Postrero, a, the last. 

Rem. — The adjectives fntUo, &c. lose the final o before masculines. 
Instead of grands (great) is said gran before words beginning with 
a consonant, unless it refers to bodily greatness. 

Enero es el primer mes del ano y Sdbado es el 
poBtrer dia de la semana. Luis Felipe fue el postrer 
rey de Francia. He leido el tercer libro de la historia 
de Francia. i Has yisto mi jardin 7 Td has conocido 
k mi madre y i\ ha conocido & mi padre. No he hallado 
ningun hombre en el jardin. i Habeis recibido an gran 
regalo ? Hemos comido algonas peras y algunas man- 
sanas tambien. EUos han dado un mal consejo k aas 
amigos. i Has enviado la carta d tu tio 6 & tu tia ? 
Hemos visto algunos caballos may hermosos en la ciudad. 
Nuestros gatos son muy mas falsos que -los yuestroa. 
Mi amigo ha perdido un perro asi bonito como fiel. 
Algun hombre ha comprado la casa de mi padre, l Has 
yisto k mi primo y & mi prima ? £1 ha enyiado un gran 
regalo k mi hermaua y eUa ha escrito una carta k mi 
madre. 

24. 

Have you written a letter to your cousins P My sisters 
have found some white flowers in the garden. They (f,) 
have bought some silver spoons and they («».) have sold 
some gold watches. He has lost a new hat, and she has 
found a dollar. Sunday is the first day of the week, and 
December is the last month of the year. Tuesday (M&rtes) 
is the third day of the week. My brother has given a bad 
advice to his cousin. Have you seen my father or my 
mother P The dogs are more faithful than the cats. The 
cats are very false. There is a great house and a mat 
tree in our garden. Have you known the uncle of my 
friend P No,) no,) but (mas.) I have known his aunt. 
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25. 

El cttMiDero, the ffenilenwn, Peqnefio, a, Uiil0, 

£1 monte, the mouniam, 8&bio, a» unt§. 

La ctUe, the street. f6Ttil, fertile. 

£1 ctmpo, the field, F&cil, «uy. 

£1 dinero, money, Dif icil, difficult, 

£1 heroe, the hero. Fuerte, brave. 

La lengua, the language, Aspero, rough. 

El general, /^ generoL C^lebre* renowned. 

El palacio, /Ae ptdae$, Magnifico, magn^fieeni. 

Elegante, elegant, Ben^fico, ben^cent, 

Amable, amiable, 

Bate, a, pi, estos, as, this, thete, Ese, a, pi, eioi. as, that^ those, 

Bbic. — ^The absolute superlatiye very fine^ mostfine^ Ac., may 
be expressed in Spanish either by means of the adverbs, muy and 
kmrtOf placed before the adjectives, or by means of certain final 
syllables. — (I,) Adjectives ending in a vowel mostly change this 
yowel into inmo (altot altisimo). — (2.) Those adjectives that have ' 
an i before the final o, drop the i ; except frio, eold^ and pio, 
pious; these two retain the radical i — (3.) If an adjective is 
ending in a consonant, the syllables {aimo are joined immediately 
to that consonant. — (4.) Adjectives ending in ble, change this 
syllable into biJtsimo. (6,) Those ending in jr, go, or eo, change the 
M into ^ the g into gu, and the e into gu, and take the ending isimo. 
(6.) A4iectiYes ending in t^ mostly take the ending imo. (7.) And 
those ending mfieo, change these syllables intojlMfi/^mo. (8.) 
If ostadjectives ending in re and ro, change this syllable into Srrimo, 
(9.) Lastly, some adjectives change their radical vowel in forming 
the superlatiYe. 

La lengua £8pa£ola es facilima. Hercales fu^ nn 
heroe fortisimo. Job fu^ un hombre riquisimo (rtco), 
£lla ha dado un bonisimo {bueno) consejo & au amiga. 
Este caballero ea un general celeb^rrimo. El rey tieue 
un palacio magnificentisimo. Mia vecinoa ban com- 
prado una caaa muy peque£a. Mis amigos tienen un 
perro fidellainio {fiel). Hay muchaa dudades hermo- 
Bisimas en Francia. Eata agua es friisima. Tu prima 
ea amabilfsima. He recibido muchiaimo dinero. Los 
Alpea son altisimoa. Loa bolandeaea son riquisimos. 
Mi Tecino es hombre feliciaimo. Hemes yiato unos 
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campoB muy f^rtiles. Tienes k aua hermana hermosf- 
sima y corteaisima. Este caballero es muy elegante. 
Esos moDtes sod asp^rrimos. Mi madre ha comprado 
un jardin hermosfsimo. Socrates fue muy s&bio. 

26. 

There is- in the room a very great table and a most 
beautiful sofa. Paris is a most beautiful town. France 
is a most fertile country (el pais). We have rery many 
trees in our garden. The king is very beneficent and tAie 
aueen is very pious. My servant is very faithfuL Hiese 
Bnglishmen are very rich. Those Frendimen are very 

Eolite. The German language is very difficult. The 
ouses in that street are very nigh. Napoleon was a very 
renownedgeneral. The windows of that palace are very 
small. He has given very bad advice to my brother. 
The books of your father are very good. The cats are 
very false. The king has sent a most magnificent present 
to the queen. Your aunt is very beneficent. 

27. 

Yd hube, I had, 

Tu hubiste, thou hacUt, 

£1, ella hubo, he, she had, 

Nosostros hubimoB, we had, 

Yosestros hubisteis, you had, 

EUos^ eUas, hubi^rou, they had, 

£1 cuchillo, the knife. Ingrato, a, ungrat^kl. 

El tenedor, the fork, Kl leon, the lion. 

La accion, the action, deed. El animal, the animal 

EI principe, the pi-ince. Noble, noble. 

£1 mando, the world. Heebo, made, done, 

£1 plan, the plan, Hernando, Ferdinand, 

Desgraciado, k, unfortunate. Enrique, Henry, 

Todoi a, all, C4rlos, Charles. 

Rem. — ^Tbe relative superlative, the moetfine^ the finest, Slc., is 
expressed in Spanish either by placing the definite article before 
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the absolute superlatiye ending in imo {rfr. n. 25), or by placing 
the definitive artide before the comparative {el mas — )» The least 
h rendered in Spanish by «^ la, or lo menos. 

Hernando es el hermosisimo de estos hermanos. Na- 
poleon fae el grandisimo principe del mundo. Mi primo 
es el mas desgraciado de todos los hombres. Esa muger 
liubo hecho la mas ingrata accion. Los ingleses son 
los riquisimos bombres del mundo. £1 leon es el mas 
noble .de todos los animales. Enrique bubo perdido 
el libro de so maestro. Hubimos comprado algunos 
cucbillos bonisimos y Yosostros bubisteis yendido unos 
tenedores. Este caballero es el m^nos cort^s de la 
ciudad. lias mugeres mas pias no son siempre las mas 
Tirtuo^. La casa de mi tia es la mas alta de la calle 
y la mas bermosa en toda la ciudad. Carlos es el m^nos 
bneno de estos discipnlos. Hernando y Enrique bu- 
bi^ron perdido sus libros y su bermana bubo ballado 
nacttcbiMo. Socrates fa^ el mas s^bio de todos los 
bombres. Ella es la mas bermosa muger. 



28. • 

I .bare seen the most beautiful horses in tbe town. Thy 
uncle is tbe most beneficent of all men, and my aunt is the 
most bappy of all women. Your brother is the most dili- 
gent of all tbe pupils of our professor. My neighbour 
bad bougbt some most beautiful silver forks. Had yo^ 
seen tbe flowers in my garden P Yes («e), and we had also 
.seen tbe trees. The horse is the most useful of animals. 
We bad read your letter and you had read our book. 
Thou badst done a very good action. That plan is the 
worst of all plans. Wellington was the most renowned 
of all generals. These Dutcbmen are the richest men in 
the town. She had received a present. The eardener had 
sold these flowers to my sister. Henry is tbe wisest of 
«tbese brotbers. 



24 Azar's icxthod ov ubabvuto 



29. 

Yo habia, I had, 
td kabias, thou hadst, 
^, ella habia, he^ she had, 
nosostros habiamos^ we had, 
YosoatroB habiais, you had. 
ellos, ellaa babian^ they had. 

La sefiora, the lady. El ofido, theprtfitakm. 

El Uleato, the talent. El pintor, the painter. 

La clase, the elate, EI estadiante, the etudeni. 

La fruta, the fruit, Otro, a, other. 

La Espafia, Spam, Ultimo, a, laet, 

EI baile, the ball, Veacido, beaten^ vanquished. 

El duque, the duke. Qae, who, whom, which, what. 

La duquesa, the duchess, Auoque, although. 

La diferencia, the differenee. La idea, the idea. 

El enemigo, the enemy, 

Rbm. — ^The following a^jectiTes ; bueno, good, malo, had, grtnde, 
great, and pequefio, little, form their comparatiyes and superlatives 
either in accordance to the general rules (^. n. 21, 25, 27), or in 
this manner : 

bueno, mejor, 6ptimo ;— malo, peor, p^simo ; 
grande, mayor, m&ximo ; — pequefio, minor, mlnimo. 
To these may be added the comparatives and superlatives : 
superior, superior, higher, ' supremo, sumo, highest, 
inferior, inferior, lower^ infimo, Icwett, least. 

Mi hermana mayor es muy aplicada. Habia recibido 
una carta de mi hermano meDor. Eata aenora, aunque 
superior en talento k las otras, ea la dltima discipula de 
la clase maa infima. Habiamos comido algunoa higos. 
La Espafia tiene los mejores frutas de todoa los paisea. 
Este coDaejo ea el optimo de todos los consejoa que ha- 
bian dado. Ese hombre ha hecho una p^ima accion. 
I Que diferencia ea de Juan k Pedro ? Juan ea el 6ptimo 
discipulo de mi maestro y Pedro ea el p^aimo. Que 
oficio tienen tus hermanoa. £1 uno ea pintor y el otro 
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es estudiante. £1 criado ha perdido la carta qne habia 
recibido. Henios comido las frutas qae habiamos com- 
prado. I Has hallado el libro que habias perdido ? £1 
fu^ el general que habia yencido k los enemigos de su 
pais. £se rey fu^ el meior rey que la £spana habia 
Tisto. 

30. 

Mj elder sister has found my younger sister in the gar- 
den. These pears are better than those which I had seen 
in the town. The duke has sent a most magnificent pre- 
sent to the duchess. In this street are the best houses of 
the town. My cousin {f. ) has found the book which she 
had lost. What haye you seen P We haye seen the horse 
which my uncle had bought. I haye read the letter which 
thou hadst written to my brother. The king has made a 
present to the general who had beaten the enemies. Henry 
18 the last pupil in the highest class. Although inferior in 
talent, he is tne most diligent pupil. This ungrateful aon 
has done a very bad action. His ideas are the worst of 
the world. 

81. 

Rbm. — Certain syllables, when added to substantives or adjec- 
tives, serve to increase or to lessen their meaning.— The following 
are the augmentative syllables ; 

azo, a; ouazo, a ; achon, a ; asco, a; on, ona ; ote. 

The diminutive syllables are these : 

illo, a ; cillo, a ; ico, a ; ito, a ; cico, a ; uelo, a ; zuelo, a ; 
in ; ejo, a ; ete ; ino, a. 

The diminutives are especially used as terms of endearment or 
of contempt. 

La hermanita, the Utile sister. El angelito, ike Uttle angel. 
La inesita, the little table. El hombrecillo, the Uttle man. 

La carita, the Uttle face. £1 ladroncillo, the Utile ihitf. 

La boquita, the Utile mouth. El capote, the cloak. 
La manecita, the Utile hand, £1 jardinito, the Uttle garden, 

G 
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U euito, tkeUUk houn. La floreciU, ike KiileJIower. 

SoliU), a, ahme. Rodeado, a, surrounded, 

Sentado, a, teaied, Adornado, a, adorned. 

Bn, at. Con, wiik. 



RedoDdtto, a, rotmd* Detraa de, 

Rubio, a, red. Parece, ke^ she looH Uke^ 

Chiquilo, a, tmaU^ UUli, Hoy, to-day^ 

El arbolito, the Utile tree. El hombrezuelo, the Utile man. 

El regalito, the Utile present. 

Hoy he yisto k ta hermanita toda aolita, sentada en 
una mesita ; con su carita redondita, su boquita rubia, 
y aua manecitat tan chiqoitas parece on angelito. Eae 
nombrecillo con an capote negro parece on ladroncUlo. 
Detnu de la caaita de eae hombreznelo hay un jardioito 
rodeado de unoa arbolitoa yerdes y adornado de algunaa 
florecitaa. Mi hermanita ha recibido nn regalito. 

32. 

l%e HitU girl^ la amfihacliita. The little er$aturet el animalito. 

The mu room, el auartito. The Utile (dear) mother, la ma- 

Oeetqned, ocupado, a. drecita. 

The Utile painter, el piatorcUlo. The Utile basket, el canastillo. 

J^ lad, el mosalbillo. The arm, el braso. 

7%e Utile author, el aatorcillo The Utile brother, el hennanito. 

Jhe Utile lane, la callejueU. Yesterday, ayer. 

The lUile dog, el perrito. FuUy lleno, a. 

Yesterday I found these little girls occupied in their 
little room. That lad is a little author whom I have seen 
in a little house of one of those little lanes. Haat thou 
seen my little dog P Is it not a pretty little creature P 
What is that little man P He is a Uttle painter. My little 
brother has found thy little sister in the little garden with 
a little basket in her arm, full of little flowers. Have yon 
found your little mother P 

33. 

El estraendo, the noise. El cafionazo, the cannon ihot, 

£1 pistoletaxo, the piaioUshoi, Diaparitte, noneenn. 
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El escopetazo, the gun shot. La mocetono, the sironff girl. 

N! nil neither. . . . nor. ^A muchachona, the big girl. 

£1 fosilazo, the musket shot. Oido, heard. 

EI bombraehon, the hig man. Sido, bten. 

El seftoron, the great gentleman. Si, yea. 

£1 ricacbon, tJie very rich man. Disporado, discharged. 

£1 mucbacbon, the big youmgfeU Matado, kilUd^ 

low. Aqni, here. 

El picaron, the great thief. La perdiz, the partridge, 

Aquel, aquella, this, 

Bem, — Tbe Spaniards baTO two ways of addressing a person • 
relations and intimate friends are osually addressed by tu, if it is 
one person, and by vosostros. If several persons are addressed ; in all 
otber cases tbey use tbe word Usted (generally abbreviated Vmd. 
or Vm.) in addressing one person, and Ustedts (abbr, Vms. or 
Vmds.) in addressing several persons. The Englisb word your is 
then expressed by su, pi, sue, Kespectin? the verb> tbe word 
Usted is followed by tbe tbird person singular, and Ustedes by tho 
third person plnral. If tbe verb is accompanied by an adjective, tbe 
number and gender of the latter must agree with the number and 
the sex of tbe person or persons addressed, 

I Ha oido Ym. ese estrnendo ? Si, ha sido un pisto- 
letazo. No, es an ca&ouazo. ; Que disparate ! es un 
escopetazo. No, es ui nno ni otro, es un fusilazo, que 
ha disparado ese hombrachon y que ha matado una per-^ 
diz. Ese senoron, que Ymd. ha visto ayer en la ciudad, 
es un ricachon. Este muchachon parece un picaron. 
I Que muchachona es aquella ? Esa mocetona que he 
visto aqui, i es su criada de Ymd ? 

33. 

The thrust unth a lanee^ el lanzflzo. The big man^ el bombronazo 
The stab ipithaponiard^ la pufia- The big head, el cabezon, 
lada. ThepumpkiHt la calabaza. 

The cut with a sword^ el sablazo, ThejSghi^ el combate. 
The blow with a stick, el bastonazo. The big dog, el perrazo. 

Between^ entre. 

Have you heard that pistol shot P I have received a 
thrust with a lance, my brother has received a stab with a 
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poniaird, idy oonsiii a cut with a tword, and out friend 
a blow with a stick. What big man is thieP He is a 
great gentleman. Yesterday I saw a fight between some 
big dogs. Hare yon seen tnat bie man with a bi^ head 
that looks like a pumpkin P This big yonng fellow is your 
serrantP 

35. 

To soy, I am. 
td inSf thou art 
kl, ella es, he, skf is, 
DOS. s6mos, we are. 
Tos. sois, ffou are. 
ellos, alias son, they are. 



Tsn»,enan-— , « — , «— , JdTen, youth, 

Cnanto (or mi^utras) mas — tanto Ocioeo, a, idle. 

mas, — the more, — tJie more, Inatractiro, a, imtruetioe. 

Guanto m^noi, — tanto menos, Pcmiciopo, it^^rioue. 

the leat, — the lest. La sed, the thirst. 

Pr6dig0| a, prodigal Bebe, (Jie) drinks, 

ATaro, a, avarieioue. Vano, a, vaitu 

EL deaeo, the loieh, Vtudenie^ prudent. 

La dicha, the happmeee. Ingenio, geniue, 

Contento, contmted^ 

Cnanto mas aplicado es aquel j6yen, tanto mas ocioso 
es su hermano. Cuanto m^nos deseos, tanto mas dicha. 
Cnanto mas instructivos son los buenos libros tanto mas 
perniciosos son los malos. Mi^ntras mas pr6digo es ta 
tio, tanto mas avara es tu hermaua. £1 es mas caballero 
y hombre qae Ym. Masdinero, m^nosingenio. Cuanto 
m^nos deseos teneis, tanto mas contentos s6i8. Tii her- 
mana es tan hermosa cuan vana. Mi prima es mas 
j6?en (jjfoung) y amable que mi primo, pero es m^nos 
s&bia y prudente. Tu ^res m^nos rico que tu tio, pero 
^res mas ben6fico. Cnanto mas aplicados s^mos nosos- 
tros tanto mas ociosos sdis vosostros. 
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36. 



JBeautifid, beUo, a. 
Am^ como* 

As much, aSf tanto, cooio. 
InteUeet, entendimicnto. 
Iffnorant^ i?norante. 
2'he ship, el navio. 
Strong, faerte. 
Commerce, el comcxciOf 



War, la guernu 
Destruetivey destructiTO, a. 
The power, el poder, 
{The) riehea, las riquezas, 
T/ie sciences, las ciencias. 
l*reciotts, precioso, a. 
At least, a lo m^BOS, 
Happy, diohofto, a. 



The sciences are more precious than riches. (The) com- 
merce is not less useful than (the) war is destructive. The 
duke has as much money as power. Your sister is (as) 
beautiful as a flower. Thou art as vain as ignorant. 
Charles has as much intellect as his brother. — Their ships 
are stronger, or at least as strong as ours. The more 
wishes we have, the less happy we are. The more con- 
tented you are, the more happy you are. The more igno- 
rant thou art, the less diligent thou art. The more he 
drinks, the greater is his thirst. Our friend has as much 
genius as money. The more faithful the dogs are, the 
better they are. The more money you haye^ the more 
avaricious and the less beneficent you are. 



37. 

THI GABDIKAL NTJKSBALS. 



1. uno, a. 

2. dos. 

3. tres. 

4. cuatro. 

5. cinco. 

6. seis. 

7. siete. 

8. ocho. 

9. nueve. 

10. diez. 

11. once. 

12. doce. 



13. trece. 

14. catorce. 

15. quince. 

16. diez y seiau 

1 7. diez y siete. 

18. diez Y ocho. 

19. diez y nueve. 

20. veinte. 

21. veinte y uno, a. 

22. veinte y dos, &c. 
30. treinta. 

40. cuarentfl. 
c 3 
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50. cincuenta. 
60. sesenta. 
70. setenta. 
80. ochenta. 
90. noyenta. 

100. cieuto. 

101. cieDto y uno, a. 
200. docientos, as. 
300. trecientos, as. 
400. cuatrocientos, as. 



500. qninientos, aa. 

600. seiscientosy aa. 

700. setecieutosy aa. 

800. ochocientos, as. 

900. novecientosy as. 
1000. mil. 
1100. mil y ciento. 
2000. dos mil. 
100,000. cien mil. 
A million, million. 



Rkm. — Vno and eiento lose the final syllable when placed before 
a Bubttantiye, e.g. eien cabaUotf but eiento y ntteve eabaUot. 



La aala, the hail. 
La cocina, tlie kitchen, 
£1 patio, the court. 
La sill a, the chair. 
El espejo, the mirror. 
La hora, tlie hour. 
La tarde, the afternoon. 
La mafiana, the morning. 



NoTiembre, November, 
Julio, Julff, 
Medio, a, half. 

U a dado (ban dado), it hae etruek, 
Acaban de dar, it haajmt struck. 
Van & dar, it is going to strike. 
El cuarto, the quarter. 
La noche, the night. 
Media noche, midnight. 

Mi tie tiene dos casas; en la una hay catorce cnartos, 
ires salas y dos cocinas ; y en la otra treinte y caatro 
ven tanas diez puertas y un gran patio. En mi cuarto 
hay dos mesas, tres sof^s, diez y ocho sillas y siete es- 
pejos. Nuestro yecino tiene cinco ni&os> tres hijos y 
dos hijas. En su iardin hay yeinte y dos drboles. En 
casa de mi primo hay cuatro gatos, doce perros, ocho 
caballos y seis criados. Una semana tiene siete dias> 
un mes treinta, y el afiio trecientos sesenta y cinco diss. 
El dia trece de Febrero, mil ocho cientos y yeinte. El 
dia yeinte y tres de Abril del a&o 1491. i Que hora es ? 
Ha dado la una. Ha dado la una y tres cuartos. Han 
dado las dos y media. Acaban de dar las doce. La 
una ya & dar. Las seis yan & dar. Son las cinco y 
un cuarto. A^er he visto d mi aniigo & las ocho de la 
mafiana, y £i mi primo a las cuatro de la tarde. 
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38. 



Thepubiie walk, el pafieo« 
The square, la plaza. 
The bridge, el puente. 
The market-place, el mercade. 
The prison^ la prision. 
The theatre, el teatro. 
The ehurehf la iglesia. 
The eynagogue^ L sinagoga. 

From, 



The cemetery, el cimenterio. 
The hospital, el hospital. 
Several, diyersos, as. 
The library, la biblioteca. 
Departed, partido. 
Slept, dormido. 
JDied (part), muerte. 
Till, until, basta. 
4esde. 



My brother has bought six pens and two books. In 
Paris there are 26,860 houses, 1119 streets, 32 public wa1ke« 
87 squares, 56 gates (jmerias), 23 bridges, 29 market- 
places, 11 prisons, 12 palaces, IS theatres, 38 churches, 
4 synagogues, 25 hospitals, 68 cemeteries, and several 
libraries. I have received a letter this morning at ten 
o'clock. The mother of my friend (has) died on the 15th 
of July, at five o'clock in the afbernoon. My father (has) de- 
parted on the 18th of January. AYhat o'clock is it r It has 
just struck eleven o'clock. It is going to strike a quarter 
to four. It has struck one. It is half-past six. Tester- 
day I {have) slept from a quarter past seven o'clock till 
midnight. The twenty-ninth of ^November in the year 
1857. I have bought a horse for (j>or) a hundred dollars. 

39. 

THB OBDIKAL NUMERALS. 



1st. primero, a; primo, 

2nd. segundo, a. 

3rd. tercero, a ; tercio, 

4tb. cuarto, a. 

5th. quinto, a* 

6th. 868 to, a. 

7th. s^ptimo, a. 

8 th. octavo, a. 

9th. nouo, a. 
10th. d^cimo, a. 
11th. und^cimo, a. 



a. 
a. 



12th. duodecimo, a. 
13th. decimo tercio. 
14th. decimo (a) cuarto (a), 

&c. 
20th. vig^simo, a. 
2 1 St. vig^simo (a) primo (a). 
30th. trig^simo, a. 
40th. cuadragesimo, a. 
50th. qtiincuag^Bimo, a. 
60th. sexagesimo, a. 
70th. septuag^simo, a. 
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80th. octog^aioio, a. 
90th. nonag6aimo, a. 
100th. cent^fiimo, a. 
200th. ducent^imo, a. 
300th. trecentesinio, a. 
400th. cuadringeat^iino»a. 



500th. quingent^simOy a. 
600th. sescent^aimo, a. 
700ch. septingent^mOy a. 
800th. octogentesimoy a. 
900th. uonageut^simo, a. 
1000th. mil^simo, a. 
1000,000th. milIoa6aimo,a. 

A maoo izqoierda, on the left 

hand, 
J A Tcga, the plain: 
JjtL legua, the mile. 
Largo, lotiff. 
Ancho, a, broad, 
Rciiiitanie, send back to hmu 
1..1 cauo, the cane. 
Olridiido, forgotten* 
PreRtado, lent, 
£1 lugar, t/ie place. 
La lucha, the battle, 
againet. 



Kombrado, eaUed* 
Santo, a, holy, 
MLmM, (he) died, 
Asesinado, oasaseinated, 
Por, byi through, 
Bicapitado, beheaded. 
Ldndi'cs, Zondon, 
M&rtcfl, Tftesday, 
La parte, the part, 
£1 capitan, the captain, general, 
£1 hecho, the fact, 
Indicado, notii. 

Contra, 

Bem. — ^The adverbs first, eeeondly, Acy may be txproned in 
Spanish either by the ordinals printo, aegundo, &c., used us adverbs, 
or by changing their final o into amente, primeramenie ; or, lastly, 
by such phrases as en segundo lugar, in the second place, &c. 

El primer hombre fu^ Adan. Faramundo fu^ el 
primer rey de Francia. Luis iiouo fu^ Dombrado el 
Banto. Remitame Ymd. primo los dos libros qne h^ 
olvidado en sa casa, en segundo lugar mi cafio, y ter- 
ceramente los dos mil y quinientos duros que he pres- 
tado & Ymd* Esta vega tiene ocho leguas de largo y 
cuatro de ancho. Enrique cuarto fu^ asesinado por F. 
Bavaillac, el catorce de Mayo mil seiscientos y diez. 
M^tes es el tercer dia de la semana. Dos es la quinta 
parte de diez. Un dia es la s^ptima parte de ana se- 
mana, y una semana es la ciiarta parte de un mes. En- 
rique segundo, rey de Francia, muri6 en una lucha con- 
tra uno de sus nobles caballeros. 
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40. 

Ohariee the First, king (^England {IiMlaterra\ was be- 
Iieaded in London in tho year 1649. My cousin is very 
diligent ; he is the first in {de) the cLiss ; I am the second; 
thou art the third ; Charles is the fourth ; Henry is the 
fifth ; Peter is the sixth ; John is the nint^ and Ferdinand 
is the last. Five is the fourth part of twenty. A month 
is the twelfth part of a year. Saturday is the seventh 
day of the weelc. Give me (D4me Umd,) fijrst the book 
which I have lent you, econdly the pears which you have 
bought to-day, and thirdly, my hat. Charles the Twelfth, 
king of Sweden {Suecia)^ was a great general. Louis 
XYI. died on the 21st of January, 1793. This fact is 
noted in the twentieth book of this history. My house 
is the third in the second street on the left hana. Four 
is the fifteenth part of sixty. 

Bek. — (1.) The expressionB two by two, three and three^ &c. are ren- 
dered in Spanish in this manner : dedoem dot, de tree en tret, &c, ; 
one by one, is uno d una or eendoe (single), (2.) The roaltiplicutive 
numbers are these ; timpU^ single ; £bU, or duplOf double ; triple^ 
treble ; cttddruplo^ 4-fold ; guintuplo^ 6-fold ; eixtuph, 6-fold ; sep' 
tuplo, 7-fold ; detuplo, 8-foId ; d^euplOy 10-fold, &c. (30 The ex- 
pressions, once^ ttpieey three times, &c., are rendered in Spanish by 
una vez, doe veeee^ tret veeet, euatro veeet, &c. (4.) The collective 
numbers are these : un par, a pair ; una octavo, a number of 8 ; 
una novena, a n. of 9 ; una decena, {decada), an. of 10 ; una do- 
eena, a dozen ; una vimtena, a score ; una eentena, &c. They are 
formed by changing the final vowel of the cardinal numbers into 
ena. (5.) The partitive numbers are : mitad (f.), a half ; medio, a, 
haif; uno (a) y medio (a), one and a half; un tercio, a third ; un 
cuarto, a quarter, &c 

41. 

THB PEBSOKAL PBONOrNS. 

1. Yo, J. 

Singular. Plural. 

Yd, L Nosostros, as, we. 

De mi, of me, De nosostros, as. of us. 
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Sm^Uar, PtmraU 

A miy (me), to aie* A Do«Mtrof» t8» (noc), tout. 

Me, & mi, (me), «e. [i] no8oetffo% as, (noe)« tc«. 

2. Td, f Aov. 

Tu, thtm, YoaoBtros, as, you. 

De ti, oC ^Atftf. De Toaostros, as, of you» 

A tiy (te)» to thee. A yoaoatroa, aa, (Yos),to jfoic 

Te, & d, (te), ^^. [&] Toaoatroa^ aa, (^^)» y^*'* 

3. El, he. 

£l, ^. Ellos^ they. 

De ^, ^ Atjvi. De eUoa, of them, 

A ^, (le), /o Atai. A ellos, (lea), ^o ^Aan. 

£ly & d, (le)y Atin. Elloa, 4 elloa, (Los, k los,) 

them. 

4. Ella» «Atf. 

Ella, 9he. Ellas, <A«y. 

De ella, of her. De ellaa, of them, 

A ella, (le), to her, A ellaa, (lea), to them, 

EUa, & ella, (la), her, Ellas, d ellas, (las, & las}, 

5. Ello, U, 

Ello, lo, i^. 

De ello, de lo, of it, (No plural.) 

A ello, k lo, to U, 

Ello, lo, it, 

6. Si. 

De si, of himself of her%elf of themselves, 
A si, (se), to himself to hers, to them, 
Se, & si, (se), himself herself themselves. 
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Brae. — (1.) Those pronoims which are placed bfetween hrackeU, 

( ), can be nsea only in connexion with Terbs ; they are called 

^ot^^unetive prwunmi, the Test are called absolute pronouna. Often 
the eo>^\ and aba, pronouns are used at the same time ; e. g. & mi 
me pareci6, it appeared io me j k tH te \o toca, it caneema thee, 
(2.) Instead of eon mi, eon ti^ eon n, is said eonmigo, eontigoy eonaigo. 
(3.) Instead of entre tl y mi, may be said entre tii i yoj the word y, 
and, being changed into e, whenever it stands before a word com- 
jneneing with i, y, or At. (4.) If a Tcrb governs two different pro* 
nouns of the third person, both beginning with /, and following 
each other immediately, the pronoun ae is used instead of the da- 
tiTe la or lea ; sometimes the pronoun or substantive, represented 
by ae, is used in addition, e. g, mi eriado ae lo dard d Si, my serrant 
will give it him. 

JSL placer, the plUaaure. Podido, been aNe. 

£1 due^o, the master, lord* Frosegaido, puraued. 

La tierra« the earth, land, Alcanzado, overtaken, 

£1 zapato, the boot, , I^al, equal, the aame. 

£1 soldado, the aoldier. Sin, without, 

£1 animalf the animal, beaat, Di (imper.), aay, 

Miedo, fear. D& (imperat), give. 

£1 ladron, the robber, Ya, ffoea, 

£1 sueldo, the adlary, Cumplir con, iofidJU* 

Nada, nothing, Comer, to eat. 

Bobado, robbed, Llevando, carrying, 

Querido, loved, Llevo, learry, have* 

Sicsido, led. Dies, God, 

Bespondido, anawered, 8^, I know, 

Kandado, commanded. Dicho, aaid, 

Pedi4o, aa&ed, demanded. Amo, maater. 

Me ban robado. Sin ti no tei\go placer, Le he que- 
rido mas qae k ti. Boy el dueno tu Dies, que te ha 
sacado de la tierra de Egipto. Dime la bora que es. 
I Come te ya 4 ti ? {how are you ?) Yo se lo be res- 
pondido. Tienes dos zapatos, d^elos k la criada. A ti 
te toca mas que le toca k ^1. A mi me parece muy 
bermosa. Los soldados le ban robado k ella algunos 
animales. Sus criados le ban pedido sus sueldos y ^1 
no ba podido darselos. Nosostros los bemos visto. 
No be oido nada de ellos. Les he escrito tres cartas. 
Todo ello me es igual. T(i has de cumplir con lo que 
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te es mandado. Estas cartas son de mi hermano ; las 
he recibido hoy. Dimelo. Ddme de comer. He com* 
prado un reloj para darsele & Ym. Yo do s^ como no 
tienes miedo de los ladrones Uevando siempre tanto 
dinero contigo. Yo no llevo nada conmigo. Di le i. ta 
amo. Yo les he dicho que habiamos proseguido d los la- 
drones y que los habiamos alcanzado k una legua de aqui. 

Rbk. — From these ezamples will be seen : (l.)tbAt the eoBJimct. 
pronouns are placed after the yerb, when the latter is used m tht 
imperative, iofinitiTe, or participle, or when it begins the sentence^ 
in all other cases they precede the verb. (2.^ The absolute pronouns 
may be placed before or after the verb, it the conjunct, pronouns 
precede the verb; but if the verb precedes the conjunct pronoun, 
then the absolute pronoun must be placed after the latter. 

42. 

Nobod^t nadie, Whiehy cual. 

The ffovernoTt el goyemador. Innoeetit, inocente. 

Dead, muerto. Made prisoner , tornado preeo-. 

The gueationy la preg^nta. Asked after, preguntado per. 

Bmbarraeaed^ embarazado. Ttie lady, la senora. 

J//, mal. They have, catry, Uevan. 
It eoneertu me litUe^ k mi poco se The parasol, el quitasol. 

me da. But^ pero. 

I have loYed thee more than him. I have seen yon at 
the baU. My servant has ^iven it her. I have it written 
to you. My brother has given it them. She has told it 
me. He appears to me (to bo) very ungrateful. They 
have told them that the governor is dead. This question 
has embarrassed them. We have heard them. I know 
that this lad has spoken (hablado) ill of me, but it con- 
cerns me little. He is taller (me^'or) than she. They have 
told me, that thou hadst lost thy book. Which hadst 
thou lost ; that which thou hast bought yesterday, or that 
which thy father has^iven to thee ? I have a present for 
thee and for them. I have seen her twice. I have seen 
you this morning. Have you seen him P He is innocent, 
although you have made him prisoner. These ladies al- 
ways have their parasols with them. It concerns me more 
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than it eoncerns tliee. She has told me that she had given 
it 70a. Nobody has seen you. A woman has been («#- 
iado) here and has asked after you. 

43. 

Yo estoy^ / am. 

Td estasy thou art, 

£ll> ella> estk, he, she is, 

Nob. estkmos, we are. 

Y08. est^s, you are. 

WloB, eUas estan, they are, 

BsM. — In speaking of innate, essential or babitoal conditions or 
qnalitiesi the verb / anty &c.> is rendered in Spanish by yo soy^ &c.; 
but in speaking o£jnomentary and accidental conditions or qualities, 
lam, &c.y is rendered by e$t6y, &e. 

Ya, already. Volar, tojly. 

Pronto, ready. Talega, thepurte, 

Salir, to yo out, Deseoso, detirom. 

El prado, thepark. Ver, to tee, 

Donde, where. El nombre, the name. 

Puesto, ptU^ placed. Sobre, upon, above. 

Los estantes, the shelf. Las alhajas, the Jewels. 

Quieres, thou wilt. Venir, to come. 

Venir, to come. Porque, because. 

£1 teatro, the theatre. £1 mio, la mia, lo mio, mine. 

Paedo, lean. El tnyo, la tuya, lo tnyo, thine. 

Gonyidado, invited. £1 suyo, la suya, lo suyo, his, hers. 

El concierto, the concert. or theirs, 

Hablando, speakiny* Sefior, sir. 

It, to yo. El corazon, the Tieart. 

Rbm. — (1.) The absolute possessire pronouns, *»w, tuyo, suyo, 
nuesiro, and vuestro, are used toith the definite article when they re- 
present a substantive, in such phrases as, your house and mine (i.e. 
bouse), and without the article when they are joined to a substan- 
tive by the verb to be. — (2.) Expressions like one of my friends, are 
rendered in Spanish in this manner : un amfyo mio^ una tia mia, &q. 
-->(3.) In speaking of absent persons the Spaniards use the words 
merced, pi. mereedes. 

I Est^ ya pronto para salir ? i Estan en casa sua 

D 
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?adret de Ym. T No, tenor, ettan con el tio en el 
*rado. I Bonde ettan mis libros ? Los he puesto en 
lo8 estantes. i Qaieres Tenir al teatro conmigo t No 
paedo; ettoy convidado para ir al concierto con mi 
tia. He risto & laa se&oras y bus mercedes me han 
dado nna carta para Vmd. Mi padre no ha podido 
yenir, porque sa merced est& malo {ill). Mi corazon es 
siempre tuyo. £1 otro ha tornado mi nombre como yo 
el Buyo. Aqui estan todas las plnmas, la mia, la tuya y 
la Buya. Laa alhajas, que has ?iBto, sou las sayas de 
ella, mas los caballos son los suyoe de ^1. Estoy ha- 
blando de un ave que he visto volar. Yms. siempre 
estan hablando de mi. i Es su sombrero de Ymd. qae 
esti sobre la yentana T Estoy deseoso de yer & mi 
primo. Este libro es mio. Esa casa es yuestra. Un 
primo mio ha comprado ua* caballo. Esta taleea e» 
Uena de oro. He yendido mi jardin ; i tiene Ymd. 
aun {still) el ssyo ? Una tia mia me ha escrito eata 
eai*ta. 

IwiU {toitK), qaierOk 2few»f iioticia». 

:Ripef madnro, a. The expenaeSf los gastos. 

Fame, gloria. Paidy pagado. 

Because f for, ^Me^ OMtVn^, obediente* 

Gone, ido. Taking a ivalk^ paseandose*^ 

To visits aeet Tisitar. Seeing^ viendo. 

The estate^ la tierra. Semarkahte^ curioso, a. 

Been, estado. If si. 

Brought, traido. Mr., £1 se^or. 

There, alii. 

They are speaking of thee. My book is on the table. 
Gire me some pears ; I will eat some if they are ripe. The 
prince is desirons of fame. My aunt is in your garden. 
These children have written a fetter to their uncle, who is 
in Berlin.. One of my cousins {fem.) has been here to* 
dajr, and has brought us news of one of her aunts. Mr. 
N. is in London. We have found thy watch and ours. 
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Yonr ooosinB and kiB are more obedient than ours. My 
father and his are taking a walk in jour garden. My 
friend, I am seeing your father there. Is your fath^ at 
home P No, he is ^one to see his uncle, who is at his 
estates. This story is not so remarkable as mine. I have 
my books ; * where are yours P My father and his are 
fnends. In this street are our houses, mine, thine, his 
and hers. Oar cousins and mine have gone to the theatre. 
I have paid my eoqpenses, have you paid yours P My 
fiiend is at home ; but thine, his and hers have gone to the 
town. 

45. 

Este, a, o, pi. estos, as, this, pi. these, 
£se, a, o, pi. esos, as, that, pi. those. 
Aquel, aquella, aquello, pi. aquellos, as, this {that) pi. 

these (those). 
Ely he, ella (la), she, ello (lo), it ; pi. los (ellos), las 
(ellas) they. 

Eem.— (1.) In such expressLODB as he whOf she who, that which, 
the pronouns he, she, that, are rendered in Spanish by the pro- 
noun of the third person, el, eUa, ello, or by aqucl^ or (especially if 
the relative pronoun que follows) by the definite article. — (2.) If the 
pronouns that, those, refer to a before-mentioned substantive, they 
are rendered in Spanish by the definite article. 

Mira, look at. La etemidad, eternity. 

Parecen, (they) tqfpeat. Aprendido, teamed. 

rondoso, Uafy. El lenguage, the language. 

Fl eunado, the brotker'tn-law. Cerca de, near. 

X«a naQgercilla, the Uttle woman. Yo creo, / t>eUeve. 

£1 mozo, the youth. £1 porta, the postage. 

La vida, life. El correo, the post. 

ComparBcion, comparison. Lleva (imperat.), carry, take. 

Este hombre es mas fuerte que ese. Esta mesa es 
mas grande que esa. Esta casa es hermbsa, pero esa es 
auD mas hermosa y aquella mucho mas alta. Mira estos 
^rboles ; i este y ese no te parecen mas frond osos que 
aquel ? Este es mi jardin, ese es el de mi tio y aquel 

s 2 



40 auk's method of LEABNIKG 

et elde mi cu£ado. Estaes lamaa hermosa mnger que 
he viato y aqaella es la mas pradente. Este bombre- 
cillo es el padre de esos muchachitos y aquella muger- 
cilla es la madre de estas muchachitas. Este mozo es 
de Berlin, ese de Yiena, aquel de Dresda y aquel otro de 
Golonia. { Qu^ es esta vida en comparaciou d la eterni- 
dad I He aprendido el lenguage de aqaella tierra en 
seis meses. Aqaella casa qae est& cerca de aquellos 
^rboles, es mia. Lleva estas cartas al correo. jHas 
pagado el porte de estas ? Yo no creo nada de eso. 
Esta es mi casa y este mi jardin. Hemos perdido an 
baen amigo que lo ha sido machos afios. i No es este 
Don Jaan de Sosa ? El mismo (the same), Esto no es 
mio. Lo he dicho k este hombre y k 6\ qae has visto 
ayer. Hemos estado en ta casa y en la de ta tio. 

46. 

The word, la palabra. Shounif ensefiado. 

Followed, seguido. Interesting, interesaote. 

The winey el Tino. The thought, el pensamiento. 

Germany t Ale mania. Worthy, digno, a. 

Wholeiome, sano, a. Oppotite, enfrente. 

The palace, el palado. St, John, San Juan. 

The newtpapert, las gacetas. Creilit, cr^ito. 

A Swede, Sueco. 

These are my last words. This gentleman is he who 
has followed as. This palace and that one which I have 
shown you, are the king's. The wines of Germany are 
more wholesome than those of France. The interesting 
newspapers are not those of to-day, but those of yester- 
day. Are these thoughts worthy of you ? This house in 
which we are, that one which is opposite, and that which 
is in the street of St. John, are all three mine. My house 
and yours are the finest in the street. He is a happy 
man, because he is contented with (that) what he has. Our 
friends have more credit than yours. This man is (a) 
Frenchman, that one is (an) Englishman, and that one (a) 



THS sPAKiaa LAjreuAej^ 41 

Swede. This cirl (la moza) is more amiable than that one. 
This ffarden is larger than that which my uncle has bonghf . 
Whi(£ book will you (have), this one or that one P 

47. 

Quieii> pi. qnienes^ who, u>hom. Que, who, whom, which. 
£1 cual, la cual, lo cual, pi. los, laa cuales^ who, whom, 

which, 
Cayo, cuya, pi. cuyos, cnyas, whose, of which. 

. Rem. — €}uyo, a is treated like an adjective, and must agree with 
the noun to which it belongs, in gender and number. 

Sahe, {he) hww§. El yestido, the dresM. 

Los estudios, the etudiee, Yerde, green, 

£i picaro, the rogue. Saber, to know, 

£1 queso, the cheese. Ha de ser, mtiy be, 

£1 parecer, the opinion. £1 mido, the noise. 
La ocnrrencia, the accident, ease. M^rito, merit. 

La cosa, the thing. Ser, to be, 

Socorrer, tosttccour. Premiado, rewarded. 

Desvalido, h^less. La necesidad, necessity. 

Quiere, (fie) wiU, wiahei, OhMgido, forced. 

La reputaeion, the repute. La mnerte, death. 

Tal vez, perhtgM. £1 mal, the eviL 

El lemedio, the remedy. 

Mi tio es on hombre que aabe mnchoy que ha hecho 
saa estodioa en Salamanca. La muger que Ym. ha 
visto hoy, es tal vex la mas hermoaa de la ciadad. 
I Quien de Yms. ha sido el picaro que ha comido este 
queso ? I Cual es su parecer de Ym. en esta ocur- 
rencia ? j Qu6 cosa mas noble que el socorrer al dea- 
vklido ! £ste hombre es quien nos La robado el afio 
pasado. l Cuyas son estas casas ? Son de aquel hombre^ 
cuya reputaeion de rico es tan conocida en toda la ciudad. 
Quiero saber lo que ha de ser este ruido. £1 qui tiene 
m^DOS m^rito, es quien quiere ser premiado. La ne- 
cesidad me ha obligado ^ esto, la cual no tiene ley. El 
padre cuyos ni£os he visto. Las calles cuyas caaaa son 
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altas. La muerte ea un mal para que uo hay remedio. 
Mira aqaellas mugeres ; la de yestido yerde ea mi 
madre. 

48. 

fA(«, azdl. The hiU qf exehange^ letra de 

Livedf vivido. canibio. 

TAtf soldier, el soldado. The term, el iermino. 

The courage, el brio. Expired, espirado. 

Just, justamente. Were drowned, se ahogaron. 

The birth-day, los cumplea&os. There were, habia. 

Hefeare, teme. BiU, sino. 

TVttfy, reaUy, Terdaderameiite. Alone, solo. 

IVm, VHtxtt. The nation, la nadon. 

From {de) whom hare yon receiyed this book P Which 
book P the blue or the black {one) P I hare been in the 
house in which thy father has liv^d. We are just speak- 
ing of {that) what thou hast written to thy father. This 
watch is that {one) which you ^ave (haye giyen) me at {por) 
my birth-day. The house which I haye sold to that man, 
is not so fine as that which we haye seen. The woman to 
whom I haye sold my dog, is not that {one) who has been 
here, but that {one) whom you saw (haye seen) yesterday 
in the concert. The man who fears God alone, ia retJly 
free. I haye a bill of exchange from you, the term of 
which has expired. The nation, whose king is wise. I 
know what commerce is. There were also women ia the 
ships, many of whom were drowned. 

49. 

Qaien, who, whom ? Cuyo, a, whose ? 

Qu^, cuul^ wno, whom, which, what? 

Kbm. — ^The inlerrogative pronoun cuyo a, is treated as an adjec- 
tive, and must agree in gender and number with the substantive 
to wiiich it belongs. 

Suspirando, sighing, Acaba de entrar, has Just entered, 

AUS, here, £1 peligro, the danger. 
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Cuando, when. Haber, to have, 

Puede, (he) eon. Principal, prineipalf ehirf, 

Espuesto, exposed, Se dice, U eaidy they tay, 

Funesto, a, tad. Habido, had, 

Trae, bringg. La batalla, the battle. 

Hacer, to do. En donde, where 

Dicen, they tay, 

I Q,xki bora es ? i Quien estd saspirando alii ? i Que 
muger es la que acaba de entrar 7 ! A qu^ peligros do 
se ba espuesto Vm. ! \ Qu^ fuuestas noticias trae eata 
carta ! i Qu^ quieres hacer» amigo, cuando todo ya 
contra tus deseos ? i Cuales son' las principales ciu- 
dades de Espana ? ^ De quien ba recibido Vm. este di- 
nero ? i Que se dice de huevo ? Me ban dicbo que ba 
habido {there has been) una grandisima batalla, en donde 
los nuestros ban vencido al enemigo. Tus padres i que 
dicen de mi ? i Sabe Vm. que diferencia es de Enrique 
k Vmd. ? I Cual bombre es este ? iDe cual ticrra es 
Vm. ? I Cuyo es este libro ? Es tuyo. i De quien 
son esos libros? i A. cuantos estamos boy ? (What day 
of the month have we to-day?) A doce (the twelfth). 
I Que quieres, amigo ? 

50. 

Agreedbie, agradable. The gloves, los gfnantes. 

Tlie cmUm^ el oostumbre. The sword, la espada. 

The order ^ el mandamiento. Taketi, Uevado. 

£rred, pecado. The watchmaker^ el relojero. 

The bottle, la botella. 

Wbicb is the richest of these ladies P Whose hat is 
that which is upon the table P Erom whom have you 
received tbese a^eeable news P What will yon do with 
this paper P Wbo is knocking (llamando) at (d) the door P 
I bave taken my watch to tbe watchmaker. Which one, 
tbe golden or the silver one P What do you say (dices) 
of oar town, our public walks, and our customs P Against 
which of his orders have we erred P Whose sword is this ? 
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Whose fifloTea are these P For whom ia this bottle of wine, 
and what wine is it P What woman is this P Of whose 
riches are yon sneaking P Which are the merits of that 
man P Which or these two honsei is yonrs P What do 
they say in the town P 

51. 

Cnalqne; algpiien; al^no, a» NM^ mnpmOf nobotfy, mm. 

cualquiera; qaienquiera, MfiM Nada, ftoMtr^. 

one, any one. Tenia, / had. 

Cierto, a ; fulano, a ; zatano, a ; Ta, now. 

eome one, a eertam pereon. Creo, / MSmm. 

Cual, manv a one. Que, that, 

Cttol— cual, one—the other. £1 asunto, the qfair, buemeu. 

Tanto, 90 mueht eo great. Arreglar, to settle. 

Qnanto, how mueh. Acaso, perehanee. 

Ttmto^aanto, a$ mmh {j^reai} Sepa, {he) ehouU know. 

ae. Ageno, foreign^ eirange. 

Tal, aueh. Codiciar, to covet. 

Tal cual, eueh ae. El bien, the property, good. 

El mismo, la mifima, 1o misTno, Bailor, to dance. 

propio (proprio), a, the tame. £1 anio. ih4 matter. 

Otto, a, other, another one. El erapleo, the enyOoyment. 

Solo, a, alone. Conviene, it amte. 

Varios, as, divere, eeveroL VeDea, (he^ thould eome. 

Cada ; cada uno, a, every one. Creido, oelteved. 

Ambos, as ; entrambos, as, both. Estarian, (they) were. 

Harto, a, enough. El muchacbo, the boy. 

Poco, a, HttU. Com\6, (he) aU. 

Algo, something^ eomewhat. Estabon, (they) were. 

m, la, lo demas, the reet^ the re- Se hace, (it) beeomee. 

nuMng. Venido, 



Me parece que alguno de Vms. ha estado aqai, pues 
tenia algunaa peraa, y ya no hay ningana mas. Mi tio 
e8t& en Pans : creo que tiene algunoa asuntos para ar* 
reglar. De todoa cnantos aqoi eatan, i hay acaao uno 
que sepa mi historia ? El es may ageno de {far from) 
hacer tal cosa. Ninguno ha de codiciar los bienes age- 
T)04. De muchoa pocos se hace un algo. Cada uno le 
ha visto bailar con aquella sefiora. Tal amo, tal criado. 
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Este empleo le conviene mejor que k coalqnier olro. Mi 
primohabiacreidoquefalaDoy zutano estarian tambieii 
en este baile. Bste muchacho coini6 cuantasfratas estabao 
en la mesa. Qnien qoiera qae (whoever) venga aqui, dile 
que no estoy en caaa. Un cierto me ba dicbo, que el 
rey ha muerto. Ni el uno ni el otro ba yenido, porqtie 
ambos estan malos. To be quetado (remained) en casa 
y lo8 demaa ban ido al teatro. Aqui no bay nada. 

52. 

During, micntras. Virtue^ la Tirtud. 

Abtenet^ aiifeencia. Oamed^ g;anado. 

(He) knows, sabe. Fanu, (la) pena. 

Zivea, vive. Wasted^ gastado. 

Saw, como. Assured, ascgurado. 

Tht family, la familia. Vie fault, la falta. 

Health, la salad. Happened, flfacedido. 

Preferable, preferible. The condition, la condicion. 
Wealthy property, (las) haciendas. The booisellerf el librero. 

Has some one come during my absence P No one knows 
how and on (de) what this family lives. None of these 
ladies is as beautiful as thy sister. Has any body asked 
after me P Yes, some of your friends haye been here. 
Health is preferable to aU the riches of the world. Eyery 
country has its customs. My brother-in-law has littfe 
money, little property, and many virtues. The son has 
wasted all that the father had gained with so great pains. 
My father has assured me that some one has asked after 
me. Every one has his faults. This is the same man whom 
you saw (have seen) yesterday. I have these books from 
the same bookseller. Have you wine enough P Nobody 
lives contented with {de) his condition in this life. No- 
thing has happened. We are speaking of nothing. One 
has eaten appleSi another one pears, and another one figs. 
All is lost. 
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PART II. 

53. 

CONJUGATION OP THE AUXILIARY VERB 

Habsb, to hace, 

L INFINITIVE MOOD. 

Infin, of the iVe«. Haber, to have, 

Perf. Haber habido, to have had, 

Ikit. Estar por haber, to be about to have. 

Gerund of the Pree. Habiendo, having. 

Perf. Habiendo habido, having had. 

Partie. of the Past, Habido, had, 

Perf. Habiendo habido, having had. 
Fut, Habiendo de haber, being about to 
have. 

II. INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 
To he, I have^ &c. ; vide No. 23. 

Imperfect Tenee. 
Yo habia, I had^ &c. ; vide No. 29. 

Definite Perfect Tenee. 
Yo babe, Ihctdy &c. ; vide No. 27. 

Indefinite Perfect Tense. 
Yo he habido, I have had^ &c. 

First Pluperfect, or Anterior. 
Yo hube habido, J had had, &c. 

Second Pluperfect. 
Yo habia habido, I had had, &c. 
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Imperfect Future. 

Habr^, / shall have. Habrtoos, tot shall have. 

Habrds, thou wilt have. Habr^is, you will have. 

Habrk, he will have, Habran, they will have. 

Perfect Future, 
Habr^ habido, / ehaU have had, &c. 

III. IMPEEATIVE MOOD. 

Habe, have thou. 
Haya, let him have. 
Hayamos, let us have. 
Habed, have you. 
Hayau, let them have. 

IV. CONJUNCTIVE MOOD. 

Present. 
Haya, / may have. Hayamosy we may have. 

Hayas, thou mayst have. Hayais, you m^y have. 
Hayfi, he may have. Hayan, they may have. 

Definite Perfect, 

Hiibiese^ I might have. Hubieseroos, we 

HubieseB, thou mtghtst have. Hubieseis, you 
Habiese, he might have. Hubiesen, they 

Simple Conditional. 
Habria^ or hubiera, 1 should have. 
Habriaa, or bubieras, thou wouldst have. 
Habria, or hubiera, he would have. 
Habriamos, or habieramoB, we should have. 
HabriaiB, or hubierais, you would have. 
Habrian, or bubieran, they would have. 

Simple Future. 
Hubiere, / shall have. HabieTemos, we shall have, 

Hubieres, thou wilt have. Hubierek, you will have. 
Hubiere, he will have. Kubieren, they will have. 
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Indefinite Perfect, 
Haya habido, I may have had, kc. 

Pluperfect. 
Hubiese habido^ / mi^ht have had, &c. 

Composed ConditUmaL 
Hubiera or babria habido, / ehould have had, &c. 

Composed Future. 
Hubiere habido, (that) I shaU have had, &c. 

OBSERVATIONS. 

4 

I. ON THE tSE OF THE TENSES. 

1. The present tense and the two futures are used in 
the same manner in Spanish as in English ; except that 
the present tense is sometimes used in a loose manner, 
where one should expect the future. 

2. Tlie Imperfect is used, a, in speaking of something 
that was done habitually or repeatedly ; b, in speaking 
of facts which belong to the past, but are considered to 
have taken place simultaneously with other facts. 

3. The Definite Perfect is used in speaking of facts 
that have taken place at some precisely stated moment 
of the past, and which are looked upon as entirely 
past. 

4. The Indefinite Perfect is used in speaking of facts 
that belong entirely to the past, when either the precise 
moment of their occurrence is not stated, or when the 
period in which they are said to have taken place is 
not yet entirely elapsed. 

5. The two Pluperfects are used in speaking of facts 
which have taken place in the past and before other 
facts, which belong likewise to the past, but with this 
difference, that the second pluperfect {Habia — ) is used 
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wben the fact which took place first, is considered to be 
the more important of the two, while the first Pluperfect 
or Anterior is used when the same fact is represented as 
the less important. 

II. ON THE USE OP THE MOODS. 

It will be safficient to point out the use of the Sub- 
jonctive, Conditional, and Imperative. 

1. The Subjunctive is used whenever an uncertainty 
or a doubt shall be expressed ; it is used, therefore, 
especially after verbs which express a wish, doubt, fear, 
command, or necessity, and is usually preceded by the 
conjunctions que or si. It is to be remarked that the 
subjunctive of the present or that of the indefinite per- 
fect must be used when the verb of the principal sentence 
is used in the present or future tense. 

2. The Conditionals are used in the same cases in 
Spanish as in English ; those ending in ra, and those 
ending in ria, are generally used alternately. 

3. Respecting the Imperative, it is to be observed that 
in the Spanish language the subjunctive of the present 
is often used instead of the Imperative. 

Rem. — It will have been seen from the examples given in No. 
41, et teq., that the objective cases of the personal pronouns are 
joined immediately to iufinitives, imperatives, and gerunds, so that 
the two form but one word ; it is to be remarked that the final » 
of the first person plural of the imperative is dropped when the 
pronoun nott is affixed, and that, when a pronoun commencing with 
the letter / is to be affixed to the second personal plural ending in 
df the / is placed before the d, 

54. 

Dudo, I doubts Decir, to tell, say, 

liegado, arrived, Despues que, after^ token, 

Aun, alreadf/n La Sefiora N., Mrs, If, 

Temi, I/eared, Vind, (he, she) came, 

Mandado, eommanded. Asl que, m soon at, 

Viniese (he) should come, Entregu^, J gave, 

£ 
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El mozo, the youth, Ir^, IshdUgo^ 

Almorzado, breakfasted, Basta, it isst^ient. 

Antes que, before. Descuidado, neglected^ 

Yenga, comesy may eome. Acertar, to succeed. 

Cuando, when. La ernpresa, the enterprise. 

Acabado de^ done tcitht finisheds Sabido, known. 

Parti, (i) departed. 

Dado que haya llegado aun. Temi que hnbieae ve- 
nido la semana pasada. Le habr^ mandado que yiniese 
para decirselo. He yisto k tu padre hoy. Despues que 
httbiBte yisto k la Se^ora N. yino a mi casa. Asi que 
hube escrito la carta la entregu^ k mi mozo. Habr^ 
almorzado antes que tu padre yenga. Cuando habr^ 
acabado de almorzar, creo que ire en casa de mi madre. 
Basta que el hombre no haya descuidado nada para 
hacer acertar una empresa. Si yo hubiera sabido que 
tii no estabas (wast) en casa, no habria yenido. Mi 
padre ya habia comprado esta casa cuando parti para 
Italia. 

55. 

The fneasure, la medida. Thou hast got ttp^ te has leyan- 
To sueeeedy salir. tado. 

The intention^ el intento. Early, temprano. 

We eould^ pudimois. Scarcely^ apenas. 

Supped, cenado. Gone, andado. 

As soon as^ luego que. A quarter of an hour, un caarto 
They went out of^ sali^ron de« de bora. 

(Se) arrives^ llegue (»wij;.). I met, encontre. 

Oot up, leyantado. (Jffe) went a hunting, iba cazando. 

The wood, el bosque. 

I belieye that thou hast giyen this book to my brother. 
We had taken the best measures, and in spite oi (con) all 
that we could not succeed with our intention. Mad you 
supped already when the cousin of my aunt came P As 
soon as they had dined (comido), they went out of the 
wood. We shall haye done all before my father arriyes. 
They will already haye receiyed the newis of the death of 
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mj uncle. If thou hadst got up earlier, thou wouldst hare 
breakfasted with us. I had scarcely gone (for) a quarter 
of an hour, when I met a man who went a hunting. 

56. 
CONJUGATION OP THB VERB Teneb, to have. 

I. INFINITIVO. 

Prea. Tener, to have. 
Prefer. Haber tenido, to have had, 

Fut. Haber de tener, to be about to have. 

Gerundio. Teniendo, having, 
Partic. pas, Tenido, h^d: 
Partie. de pret. Habiendo tenido, having had. 
Par tie. de/ut. Habiendo de tener^ being about to have, 

II. INDICATIVO, 

a. Presente. 
To tengo, I have, &c. ; vide No. 19. 

b. Imperfecto. 
Tenia, / had, Teniamos, we had, 

Tenias, thou hadst. Teniais, you had. 

Tenia, he, she had, Tenian, they had. 

c. Perfecto Definido. 
Tave, I had. Tuvimos, we had, 

Tuviste, thou hadst, Tuyisteis, you had. 
TuTO, he, she had. Tuvieron, they had, 

d. Perfecto Indefinido. 
He tenido, / have had, &c. 

e. Anterior. 
Habe tenido, / had had, &c. 
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f. Pluseuanperfeeto. 
Habia tenido, / had had, &e, 

g. Futuro Imperfecto, 
Tendr^, I MhaU have. Teudremoa, 

Teudr&8, thou wilt have. Tendr^is, 
Tendr^ he, she will have, Teudr&D. 

h. Futuro perfecto. 
Habrd tenido, / shall have had, &c« 

III. IMPERATIYO. 

Ten, Aflve {thou). 
Tenga, let him (her) have* 
Tengamo^, let U9 have, 
Tened, have (you)^ 
Tengan, let them have, 

IV. SUBJUNTIVO, 

a. Presente, 
Tenga. I may have, Tengamos, 

Tengas, Tengais, 

Tenga. Tengan. 

b. Fret hit Imper/. 
Tayiese, Imight have. Taviesemos, 
Tuyieaes, Tuvieseisy 
Tuviese. Tuviesen. 

c. Condicional Simple, 
Taviera, tendria, I should have. 
Tuvieras, tendrias, thou wouldst have, 
Tuyiera, tendria, he, she would have, 
Tuvieramos, tendriamos, we should have, 
Tuyierais, tendriais, you would have. 
Tuyieran^ tendrian, they would have. 
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d. PretSnto Per/. 
Haya tenidoy I may have had, &c. 

e. Pluscuanperfeeto, 
Habiese tenido, I might have had, &c. 

f. Candicional Compueeio, 
Hubiera, habm tenido, I sh<ndd have had, fte» 

g. Fuiuro Simple. 
Tayiere, I should have, TuTieremos^ 

Tuvieres, thou wouldit have, Tuviereis, 
TuTiere^ he would have. Tavieren. 

h. Futuro Compuesto. 
Httbiere teiiido» I should have had, &c. 

67. 

Tcngo iiaxoDf / am ri^ Vale, it worth. 

No tengo razon, lam wnmg. Amenndo, wrnHmsa, 

Mala fama,, had reputoHon, Levantar, ta fet up. 

Con todo, nwerthileM. £1 amanMer, tht break of day, 

Ttincr en poco, to think Uttk of. Querela, pou wiil, wiah. 

to aliffht. Hallar, to find. 

Abora, now. Madraga muoho, (A«) ruM fi«ry 
La desgracia, Md mitfofimm. early. 

Perder, to hoo. La tertalia, the company. 

J*r6jimo, n€Xl. La comiNifiia, the eompany,tceiety^ 

Antes de ir, before yoiny, Cuncurrir&, will ateembU, 

Acabar con, to finish. Pues que, ae, einee. 

Tengo en casa dot hermosoa caballos qne los he com- 
prado esta semana. Aunque tiene mala fama, con todo 
tiene muchos amigos.. Ta denes razon. Tns herraanot 
no tienen razon. i Teneis algo qne hacer antes de ir 
al teatro ? Mis primos tienen en poco fi su tio. Ta 
tenias dos hermanos y una hermana, y ahora no tienet 
qne un hermano. Pues que tenian tan toe amigos^ 
I donde estan ahora? Tuve el a&o pasado la desgracia 
de perder mi padre. Tendrds mucho que- hacer si qni** 

E 3 
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ereB acabar con todo eso. Lo que tu tendris no Tale 
tanto como lo qae yo tendre. Cuando tendreis an ca- 
ballo, ir^mos amenudo al campo. Manana (to-morrow) 
tendr^ una gran tertulia, donde concurrir& la mejor 
compaiiia. Tendreis que levantaros antes del amanecer 
81 quereis hallar en casa k vuestro tio, paes el madruga 
mucho. Vosostros tavisteis razon, mas ellos no tuvieron 
razon. 

58. 

T%e patron, el protector. He unll be abU^ podi L 

Bfft por. Ferhape, quiz4. 

Mettnty el medio. /br, por. 

Thou wilt obiamt lograr&s. The workt el trabajo. 

The purpose, el iotento. Courage, el iniuio. 

/ gained, ganaba. AUme, i. solas 

To maintain, mantener. Solitude, la soledad. 

Nexty pr6jimo. {He) promised, prometid. 

The eoach, el coche. ' Oeeaaion, ocasion. 

The fever, la calentura. They will be, eatarin. 

/ mutt havey he de tener. Soon, en breve. 

Jt is better, mejor vale. The honour, el honor. 

Afterwards, deapues. Enough, bastante. 

Thoa hast many patrons ; by this means thou wilt obtain 
thy purpose. I nad much to do, and nevertheless I gained 
not enough to {para) maintain my fainily. Our gardener 
had a pretty little house in his garden, luou wilt not hare 
next year (that) what thou hadst last year. Had you your 
eoach when you were {estuvisteis) at the ball P Since I 
must haye the fever, it is better that I (may) have it now 
than afterwards. He will perhaps have six dollars for his 
work. Will ^ou have the courage to go alone in this soli- 
tude P I believe that they will have to-morrow (that) 
what their mother promised them. I know (that) what I 
shall have at my birth-day ; my father will give {dard) 
me a watch, ana my mother a new hat. Having so much 
to do, his brother will not be able to come to-day. They 
will have more occasion to go into company when tbey 
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will be in town. Soon we shall have the honour to Tint 
Mrt. N, Were you right P Was he wrong P 

59. 

Una hora ha, it is an hour since. Me acuerdo, / remember. 

Velar, to watch, to sit vp. £1 6rdeii, Itie order, 

Gaidar, to nurse, Partir, to depart, 

Lleg<$, {he) arrived, Demasiado, too much, 

Despues que, since. La idea, the opinion, 

Parti6, he departed. Nunca, never, 

Huirse, toflte. El motivo, the cause, reason, 

Dicha, good luck. Quejaree, to complain. 

Salido, come off. (part.) Los semejantes, the feUoW'Crea' 

La p^rdida, the loss. turea. 

La ilegada, the arrivaL Estaria, he would be. 

FuSmoa, we went, Adelantado, advanced. 

Til has tenido mi pluma en la mano una hora ha. £1 
ha tenido que velar toda la noche para cuidar su her- 
mano que est^ malo. Hemoa tenido un gran placer 
cuando lleg6 mi prime, pues no le habiamoa yisto des- 
pues que parti6 para America. Habia tenido que 
huirme. Tn habias tenido mas dicha que 61, habiendo 
salido sin perdida alguna. Apenas habiamos tenido la 
noticia de la llegada de su amigo, cuando fulmos i, visi- 
tarle. Si^ me acuerdo que vosostros habiais tenido ^1 
6rden de partir. i Quien es el hombre que no tenga una 
demasiado alta idea de si mismo y una muy minima de 
los otros ? I Hay acaso un hombre que nunca haya 
tenido motivos de quejarse de sus semejantes? Si hu- 
biera tenido tan to que hacer como el dice, me parece 
que estaria mucho mas adelantado. 

60. / 

To write, escribir. The fever, la fiebre. 

To iitform, anundar. Ueligion^ la religion. 

To play, jugar. Demands, exige. 

The head'oehe, el dolor de ca- Compassion, piedad. 
beza. {He) thinks, cree. 
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The muereani, el reo. The Uqpf It bojt. 

CbiMciaMtf, la oonciencia. / would wrtie, etcriblria. 

Quiei, quieto, a. \ JHreeily, al insunie. 

Th» travel^ el Tiage. / ahmUd Uve, vMxitu 

I have had to write a letter to my uncle to {para) in- 
form him that I had bought the house of my neighbour. 
Have you had news from your brother who is in Madrid P 
My cousins have had to play, in order to (para) keep 

Smer) company, and have lost all (that what) they had. 
e had haa a very great head-ache, and afkerwards the 
ferer. Had they not had the house of their uncle P Seli- 

S'on demands tfaiat we have (9ulj.) compassion on (de) the 
slpless. Do you think that the miscreant always has 
(iuij,) a quiet conscience P Which are the evils that have 
(iuhj,) not, at the same time, their remedies P If I had 
at least a leaf of paper, I should write a letter directiy. 
If I had a countrv-nouse (eaaa de campo), I should fu- 
ways live in it. fie would have many more riches, if he 
haa not wasted them in his travels. 

61. 

CONJUGATION OP THE TWO AUXILIARY VERBS, 

Sab avd BsTASy to be. 

I. INFINITIVO. 

Pret. Ser, estar, to be. 

Preter. Haber sido, estado, to have been. 

Fut. Haber de ser, estar, to be abvut to Be. 

Part. pae. Sido, estado, been. 

Oertmdio. Siendo, estando, being. 

Part, de Pret. Habiendo sido, estado, having been. 

Part, de/ut. Habiendo de ser, estar, beinff about to 

be. 

II. INDIOATIVO. 

a. Preeente. 
Soy, estoy, I am, &c. ; vide Nos. 35 and 43> 



THE SPANISH LANGUAO£. 57 

b. Imperfecto* 
Era, estabSy I was, Eramos, estabamos. 
Eras, estabas. Erais, estabais. 

Era, estaba. Eran, estaban. 

c. Per/ecto de/inido, 
Fui, estuve, / was, Faimos, estuvimos. 
Fuiste, estuviste. Fuisteis, estuvisteis. 

Fa4 estuYO. Fueron, estuyieron. 

d. Per/ecto indefinido^ 
He sido, estado, I have been, &c. 

e. Anterior, 
Hube sido, estado, I had been, &c. 

f. Pluscuanperfecto, 
Habia sido, estado, 1 had been, &c. 

g. Futuro Imperfecto, 
Ser^, estar^ / sfuill be. Ser^mos, estar^mos. 
Serds, estar&s, Sereis, estar^is. 

Ser4, estur^. Ser&n, estar&n. 

h. Futuro Perfecto. 
Habrd sido, estado, I shall have been, 

III. IMPERATIVO. 

Se, estk, be (thou). 
Sea, est^, let him (her) be, 
Seamos, estemos, let us be, 
Sed, estad, be (you). 
Sean, est^n, let them be. 

IV. SUBJUNTIVO. 

a. Presente. 
Sea, est^, / may be, Seamos, estemos. 

Seas, est^s. Seals, esteis. 

Sen, estd. Sean, esten. 
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b. Preterito imperfecto, 

I might be, &c. 

Fuese, estuyiese. Faesemos, estayieBemos. 

Fueses, estavieses. Fueseis, estuvieseis. 

Faese, estuyiese. Fuesen, estuyiesen. 

c. Condicional Simple. 

I should be, &c. 

Faera, seria. Estuyiera, estaria. 

Fueras, seriaa. Estuyieras, estariaa. 

Faera, aeria. Estuyiera, estaria. 

Fueramoa, seriamos Estuyieramos, estariamos. 

Fueraia, seriais. Estuyierais, eatariais. 

Fueran^ aerian. Estayieran, estarian. 

d. PretSrito Imperfecto. 
Haya sido, estado^ I may have been, &c. 

e. Pluecuanperfecto. 
Hubiese sido, estado, I might have been, &c. 

f. Condicional Compuesto, 
, ? ! > aido, eatado, I should have been, &c. 

g. Futuro Simple, 
Fuere, estuyiere, I should be. Fueremoa, estuyieremoa. 
Fuerea, estuyierea. Fuereia, estuyiereis. 

Fuere, estuyiere. Fueren, estuyieren. 

L. Futuro Compuesto. 
Hubiere sido, estado, I should have been, &c. 

62. 

La escuela, the school. For lo m^nos, at least. 

La causai the eatue. La piilgada, the inch. 

Poraae, why. Murid, he died. 

Enndian, theg envy, H&bil, clever. 
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"EL m&dico, the physician. La elegn&f Jot/. 

Errado, erred. La yerdad, truth. 

Hacen, they make. Diiradero, a, durable. 

La disculpa, the excuse. Eterno, a, eternal. 

Antes, be/ore, Tomaria, I should take. 

YiBltby visited. 

* *Yo soy el mas adelantado en la escuela, y eso es la 
causa, porque todos me envidian. Tu eres por lo m^nos 
cuatro pulgadas mas alto que tu hermano. Eramos auQ 
mny chicos, cuando nuestro padre muri6. El horabre 
yirtuoso es siempre dichoso. Mi tio fu^ el mas hdbil 
medico de toda la ciudad. Siendo tantos los que ban 
errado, bacen f&cil la disculpa. Ya tu no eres lo que 
fuiste antes. £1 estndio fue, es y ser^ siempre el mas 
agradable placer del sabio. ; Que alegria ser^ la vuestra 
cuando llegue yuestra madre. No hay sino {but) la 
verdad que sea duradera ,y aun eterna. Si tu prima 
fuese mas j6yen, la tomaria k mi casa. i Cree Ymd. 
que sea aquel bombre ^ que nos visito la semana pa- 
sada? Esta familia era siempre la mas dicbosa de la 
ciudad. 

63. 

Mortal, mortal. Hieh in, abandonte en. 

An upright ina»,bonibre de bien. Grains^ granoB. 

Respectable, bonesto, a. Name me, citeme Ymd. 

Tender age, tiema edad. The lesson, la leccion. 

They began, empezaron. Useful, proYechoso, a. 

TT^y conquered, oonqaistaron. Experience, la esperiencia. 

The empire^ el impeno. The little chesty la cajita. 

The century, el siglo. Sure, cierto. 

JJnJMppy, infeliz. I should admit, admitiria. 

Thy consul is tbe most Tirtuous woman that I know. 
We are all mortal. It was tbe fourtb of January. Tbe 
fatber of tbese cbildren was (a) very nprigbt man, and 
tbeir mother was also tbe most respectable and virtuous 
woman that I have known. My cousins were still of (a) 
tender age when they began to go to (tbe) school. The 
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Spaniards were those who conqnered the empire of Me- 
jico. The Egyptians (E^iptos) were wise men. The past 
oentories were for Spain centuries of gold. I was always 
the most unhappy and unfortunate man, and I believe tiiafc 
I shall be (so) until (the) death. This year will be rich 
in grains and in wine. Name me a professor, whose les- 
sons are more useful than those of ( the) experience. If 
I were sure that you are the sons of my friend, I would 
admit you into Iny house. If this little chest were of gold, 
it would be mucn dearer. If this book were mine, I 
should giye (daria) it you directly* 

64. 

Hablar, to apeak. Alojado, qttarUred* 

Yendr^, I shall eome. Casa particular, privaU house, 

Salir, to go out* Importa, it matters, is of import* 
Kecibimos, toe received. anee. 

Fuera de, except, £1 euidado, the care. 

Tiempo, toeather, Pido, Task. 

Sin duda, without doubt. Airado, angry. 

La quinta, the estate. Cantarian, they would ting. 

Pronto, a, ready. Hacen, they do. 

La comida, dinner. Temo, I/ear, 

La Sciiorita, the young lady, 

Estando yo hablando con tn tio yino mi canado i 
hablarme. Pues que estais solitas, Sefioritas mias, 
yendr^ eata tarde & haceros compa^. Estabamoa jns- 
tamente para salir, cuando recibimoa la noticia de la 
muerte de ta tio que estaba in Yiena. Fuera de mi 
todos estan en el campo ; y como hoy hace {it is) tan 
buen tiempo, estar&n sin duda en la quinta que eat^ & 
una legua de nuestra easa de campo. i Cuando eatar^ 
Ym. en casa ? Ya te lo he dicho ^ue estar^ & laa cuatro 
y media, y que est^ pronta la comida. Todoa eatoa aol- 
dados {soldiers) estar&n alojados en las casas particn- 
lares. Que le importa & Ymd. que yo est^ con cnida- 
dos 6 no, si yo no le pido nada ? Si tus hermanos 
estuyiesen tan airados, como tu lo dices, no cantarian. 
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como lo hacen, toda la ma£ana. Temo mncho qne mis 
primas est^n en casa, pues me parece haberlas Yisto en 
la iglesia. 

65. 

T%ey died, muri^ron. Sit geta better on, adelanta mas. 

Icanu, Tine. Armed, armado. 

I amid, ^odifL, I ehoufd ffo, iriti. 

To leave, dejar. I should send for, hacia Tenir. 

It pleased me, me g^t<$. Me attended, traU$. 

I remained only, no qued^ qae. Bound, encuademado. 

Together, jantos. It would be worth, Taldria. 

The hall, la sala. Neeeeeary^ meneeter. 

AltJumgh, sin embargo qne. / aJundd kill, mataria. 

Idle^ mano sobre mano. Mercy, remision. 

Presewte, presente. 

Wast thou not he who was seated in the garden with my 
father and mj nncle P While I was in Madrid, mj father 
and mj mother died. Wast thon not at home when I 
came me other day to speak with thy father P Yes, but I 
was so ill that I could not leave my room. Last week 
I was twice in the theatre ; the first time (vez) it pleased 
me much ; but the second time that I was (there) I re- 
mained onlyan hour (there). Wast thou not in Berlin 
last year P x es, I was there. Where will you be this 
afternoon P We shall be all together in the larger hall. 
Will my brother-in-law and my sister-in-law {cunc^a) be 
th^re also P Yes, I know one who will not be (liiere), 
and that am I. Although my brother is idle all day long, 
nevertheless he gets on better than I. If I were armed, 
I would go against these thieved and kill them without 
mercy. If 1 were ill, I should send for the physician who 
attended thee last year. It is not necessary that they all 
are (eubj.) present. If my book were bound, it would be 
worth mucn more. 
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TABLE OF THE THREE CONJUGATIONS. 



L INFINITIVO. 



Pres. 
Prefer, 
Fui. 

Part. pas. 
Gerundio, 



Haber 
to have 

Haber de 
to be about to 



Amar, 
to love, 

amado, 
loved, 

amar, 
love. 



Tender, unir, 
to sell, to unite, 

Ycndidoy unido. 



iold. 

yender, 
sell. 

Ycndido, 
sold. 



united, 

nnir, 
unite. 



Amado, yendido, ODido, 

loved. sold. united. 

Amando, yendiendo, unieDdo, 

loving. selling, uniting. 

Part, depret. Habiendo amado, yendido, unido, 

having loved. sold. united. 

Part* defut. Habiendo de amar, yender, unir, 

being about to love. sell. unite. 



I love, &e, 
Amo, 
Amas, 
Ama, 
Amamoa, 
Amaia, 
Aman. 



I loved, &c. 
Amaba, 



IL INDICATIVO. 

a. Presente. 

I sell, &c. 
yendo, 
yendes, 
yende, 
yendemoB, 
yendeia, 
yenden. 

b. Imper/ecto, 

Isold, &c. 
yendia. 



/ unite, &c. 
uno, 
nnes, 
une, 
unimoa, 
nnia, 
linen. 



Iunited,&e, 
nnia. 
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Amabasy 

Amaba, 

Amabamoa, 

AmabaiSf 

Amaban, 


Tendiaa, 

vendia, 

▼endiamoa, 

▼endiaia, 

TendiaD. 


uniaa. 

Quia, 

mkiamoBy 

uniaia, 

unian. 


c 


. Perfeeto Dejtnido. 




I loved, &e. 


Isold, &c. 


I united, ^c. 


Am6, 

Amaste, 

Ain6, 

AmamoSy 

Amasteis, 

Amaron, 


yend^ 

yendiste, 

yendi6, 

yeDdimoa, 

yendisteia, 

yendieron. 


uniy 
uniste/ 

QDi6« 

unimoB, 
unisteis, 
nnieroD. 


d. 


Perfeeto Indefimdo* 


1 


I have loved. 
He amado> 


eold, 
yeudido. 

e. Anterior. 


united, 
unido. 


/ had loved, 
Habe amado. 


eold, 
yendido. 


^ted, 
unido. 


f. 


Pluacuanperfeeto. 




I had loved, 
Habia amado. 


eold, 
vendido, 


united. 
unido. 


g- 


Future Imper/ecto. 




lehall love. 
Amar^y 
Amadia, 

Amar^ 
Amar^moa, 
Amar^ia, 
A^mariuy 


J shall sell, 
yeuderdy 
vender^, 
yeuder^ 
yender^moBy 
yender^isy 
yender&Oy 


I shall unite. 
unir^, 
uniraa, 
unir{^ 
nnir^moB, 
unireis, 
unir^n. 
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h. Ikiuro Per/ecto. 



I shall have 


loved. 


80ld^ 


united. 


Habi^ 


amadOf 


vendidOf 


unido. 


&c. 




&c. 


&c. 



III. IMPEEATIVO. 

A ma, hve thou ; vende^ tell thou i une, unite thou. 
Ame» yenda^ una, 

Amemos, vendamosy unamos, 

Amad, Tended^ unid» 

Amen. vendan. unan. 





IV* SUBJUKTIVO. 






a. Presente. 




I may hve. 


I may sell. 


1 may unite. 


Ame, 


venda* 


una. 


Ames, 


vendas, 


unasy 


Ame» 


yenda. 


una. 


AmemoSy 


yendamos. 


unamoa. 


Ameis, 


Tendaisy 


unaisy 


Amen. 


yendan. 


unan. 


b. 


PretMto Imper/eeto 


1 


/ might love. 


I might sell. 


I might unite 


Amase, 


yendiese. 


unieae. 


Amases, 


yendieseSy 


unieses. 


Amase* 


yendiese. 


uniese* 


AmaaemoSy 


yendiesemoSj 


uniesemoB, 


Amaseis, 


yendieseifl. 


unieaeis. 


Amasen. 


yendiesen. 


uniesen. 



c. Condidonal Simple. I. 

/ should love. I should seU. I should unite. 

Amara, yendiera, unkra. 
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AmaraSy 

Amara, 

Amaramos, 

Amarais, 

Amaran, 



Tendiera% 

yendiera, 

yendieramos, 

yendieraisy 

yendieraDy 



unienia, 
uniera, 
onieramos, 
I. nierais, 
unierau. 



d. Condicional Simple. IL 



/ should love, 
Amaria, 
Amaiias, 
Amaria, 
Amariamos, 
Amariais, 
Amanan, 



/ should sell. 
yenderia, 
yenderias, 
veuderias, 
yenderiamoB, 
yenderiaisy 
yenderiauy 



/ should unite, 
uniria, 
nniriaB, 
uuiria, 
aniriamos, 
uniriais, 
uoirian. 



e. PretSrito Perfecto. 



I may have loved, 
Haya amado, 



sold, 
yeudido. 



united, 
unido. 



f. Pluscuanper/ecto, 

J might have loved. sold, 

Hubiese amado, yendido, 

g. Condicional Compuesto, 



united, 
UBido. 



/ should have loved, 
Hubiera, 
Habria. 



. > amado. 



sold, 
yendidoy 



united. 
unido* 



/ should love, 
Amare, 
Amares, 
A mare, 



li. Faturo Simple, 

I should sellj 
yendiere, 
yendieres, 
yendiere. 



/ should unite, 
uniere, 
unieres, 
uniere, 

F 2 
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Amaremoty 

AmareiSf 

Amaraiy 



rskould haos 
Habiere 



yendieremos,. 

vendiereia, 

vendieren, 

L Futuro Compuesto. 



unieremos, 

uniereis, 

UDieren. 



loved, 
amado. 



sold, 

▼endido. 



united, 
unido. 



OBSERVATIONS ON THE THREE CONJUGATIONS. 

I. Many Terba, though otherwise quite regular, 
change their radiod vowel in certain tenses and moods. 
a. In the 1st and 2nd conjugations, many yerbs^ 
haying an e or o as their radical vowel, change this o into 
ue, and the e into te, whenever these vowels bear the 
accent, i.e. in all the three persons of the singular, and 
the 3rd pers. plur. of the indicative and subjunctive of 
the present tense, and in the 2nd and 3rd pers. sing, 
and 3rd pers. plur. of the imperative, b. In the 3rd 
conjugation many verbs, having an e as their radical 
vowel, chanee this e — I. into ie in the Ist, 2nd, and 
3rd pera. amg., and Srd pers. plur. of the indicative 
and subjunctive of the present tense, and in the 2nd 
and Srd pera. sing, and Srd pera. plural of the impera- 
tive. 2. into t in the ]st. pers. plur. of the impera- 
tive ; in the 2nd and Srd pers. plur. of the subjunctive of 
the present tense, in the Srd pers. sing, and plur. of the 
definite perfect, throughout the subjunctives of the de* 
finite perfect and simple future, in the simple conditional 
ending in ra, and lastly, in the gerund Other verbs 
with the radical vowel e change this e into t in tlie I st, 
2nd, and Srd person sing., and Srd. pers. plur., of the 
pres. indie, in the Srd pers. sing, and plur. of the de- 
fin. perf. indie, in the 2nd and Srd pers. sing., and 
1st and Srd pers. plur. of the imperative, throughout 
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the aubjunctives of the present, defin. perf. (or preter. 
defin.) futare imperf. and simple conditional ending 
in ra, and lastly in the gerund, c. The two yerbs, 
morir, to die, and dormir, to sleep, change their o into 
me in the Ist^ 2nd, and 3rd pers. sine, and 3rd pers. 
plor. of the pres. indie, and subj., and in the 2nd and 
3rd pers. sing, and 3rd pers. plnr. of the imperative 
and into i« in the 8rd pers. sing, and plur. of the defin. 
perf., and 1st pers. plnr. of the imperatire, in the 1st 
and 2nd pers. plur. of the pres. subjunct. throughout 
the subjunctives of the defin. perf. (or preter. defin.) 
simple future and simple conditional ending in ra, and 
in the gerund. The past participle of tnonr is tnuerto^ 

II. In the first conjugation the verba ending in ff^r^ 
or ear change the g into gu, and the c into qu, always 
before the vowel e. Verbs ending in zar, or jar change 
the z into c, and the^' into g, always before the vowel e, 

III. In the second conjugation, the verbs ending in 
acer^ eeer, and ocer change the c into ec always before 
the Yowels a and o. Verbs ending in cer, having a con- 
sonant before this final syllable, change the c into s 
always before the vowels a and o. Verbs ending in ger 
change the ff into^ before the same vowels. The verbs 
ending in aer, eer, and oer take a y instead of an t, 
whenever, by way of conjugating, an t would ^tand be- 
tween two vowels. 

IV. In the third conjugation the verbs ending in ucir^ 
change the e into z always before the vowels a and o. 
Those ending in gir change the g into^', and those end- 
ing in cir having a consonant before that syllable,change 
the c into z, likewise before the yowels a and o. In the 
same case the verbs ending in qttir change the qu into 
r, while those ending in guir only drop the u. Verbs 
ending in giiir or qiiir change in all those cases where an 
t would come to stand between two vowels, the t into y. 

V. It has been observed already, that the past parti- 
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picle remains unclianged when used in connexion with 
the verb haber ; but when used with the verbs tenerj ser, 
and estar, it must agree with the noun to which it be- 
longs, in gender and number. 

VI. The Passive is formed in Spanish in the same 
way as in English, viz. by means of the verb ser, to be, 
(see the preceding note) ; but when the verb is used in 
the 3rd pers. sing, or plural, the passive may be ex- 
pressed by means of the active voice and the pronoun 
9e, e.g. 86 dice, it id said. This form of speech may 
also be used to render the English one, or they, in such 
phrases as they say. 
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Gentio, erowd^ Persnadido, convinced. 

Ha habido, there hoe been, Olvidar, to forget. 

Jugar, to play, Qaerer, to be ioiUing, 

La pieza, the piece. Entrar. to enter. 

En general, genercUltf, Conveniente, convenient, 

Aplaudir, to applaud. £1 incendio. thefre^ 

Cuanto ha, hwo long is it, Destruyd, destroyed^ 

I A entrada, the etitranee. El Bue^o, the father'tn-law. 

£1 parage, the place, Aconsejar, to adviee. 

Xievantarse, to get up. La utilidad, the usefidneee, 

£1 perezoso, the idler, Esperar, to wait^ expect. 

Oir, to hear, Hallar, to look for. 

Hay hombres en el mundo de muy poca htilidad. 
; Qu6 gentio que ha habido en el teatro ! pero tambien 
hau jugado una hermosisima pieza, y ha sido en general 
muy aplaudida. ^Cuanto h& que Vm. no ha venido 
d mi casa ? Ya Vm. habrd olvidado la entrada de ella. 
Hay alll uno, d quien no le conozco, aunque me parece 
haberle visto en algun parage. \ Levantate, perezoso ! 
ya es de dia. Era muy temprano cuando oimos este 
ruido y e6t6y persuadido que no era otra cosa sino el 
perro que olvidamos en el patio y que sin duda queria 
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entrar. Ha sido conyeniente hacerlo asi. Pronto ( oon) 
hsbrk ocho a&os que el gran incendio deBtniy6 parte de 
la ciudad de Hamburgo. Su suegro ha tenido la des- 
gracia de hacer una grande p^rdida. Su hermano de 
Ymd. me ha aconsejado de esperar aun algun tiempo. 



68. 

Tetf sin embargo. To understand^ comprehender. 

To recogime, reconocer. To pay a visit, hacer la visita. 

To ask, preguntar. I must, tengo que. * 

2^ road, el camino. ^^^t niego. 

To leartty aprender. Since an hour, una hora h&. 

About, cerca de. To wait for, aguardar. 

The glats, el yaso. To flatter, lisonjear. 

The pleasure, el g^to. To take, tomar. 

T/te anxiety, la ansia. To settle^ arreglar. 

To set out, partir. 

It is (hace) already a year, that I had not seen him, and 
yet I recognized him directly when I saw him. There is 
a man who asks after you. From here to that town it is 
(hay) twenty miles. They say that there have been many 
thieves formerly on that road. It is three years that my 
mother died. Is there still wine in the bottle P Yes, there 
are about two glasses io it. I have had the honour to 
speak to his uncle. We had the pleasure to find (that) 
what we were looking for with so much anxiety. God 
has made us to love hun, and not to understand him. 1 
have forgotten to pay a visit to your father, who has in- 
vited me several times. To-morrow I must depart for 
Vienna. I beg you to tell your master that I am waiting 
for him (le) since an hour, and that I have no more time 
to wait for him. We flatter ourselves to see you this after- 
noon in our house. I must write many letters. I shall 
tudce care to settle all my afifairs before (antes de) setting 
out for America. 
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69. 

DiettrOy clever. Volrer, to return. 

Engafiane, to be miitaken. Eehar, to throw, 

Pensar, to think, Temer, to fear. 

Beber, to drink, Despertar, to awaken, 

Trabajar, to work. Bajo, in a low voice. 

Entender, to understand, Keunido, aesembled, 

Tardar, to hesitate, Suplicar, to beg, 

Dar, to give. Prestar, to lend. 

£1 ataque, the attack. Rendirae, to surrender {on^s-self), 

Luego, immediately, Traspasar, to pierce, 

Embestir, to attack. La estocada, the stab with a sword. 

La destreza, the skill, Desdicbado, unfortunate. 

El dennedo, the boldness. Nuroenwo, a, numerous. 

Dcrrotax, to defeat, Zeloeo, envious. 

Pudiendo, being able, Prosperidadi prosperity. 

Las tropas, the troops. 

Vm. cree ser mas diestro qae mi hennano, pero Ym. 
ae engafia. Bate hombre no piensa que en comer y 
beber, este de trabajar no lo entiende. YoWiendo & casa 
tuve el gusto de hallar k bu bermano de Ym. en ella. 
Diciendo estas palabras se ech6 k sua pi^s. Temiendo 
despertar k Ym. heraos hablado muy bajo. Estando 
reunidas todas las tropas no tard6 el general en dar el 
ataque al enemigo y luego le embistid con tanta destreza 
y denuedo que al instante le derrotd. Habtando ae 
apreude hablar. £1 general no queriendo rendur^e fu^ 
traspasado de una estocada. No pudiendo aalir hoy le 
soplico k Ym. me preste algunos libroa buenos, Tengli 
Ym. piedad de un desdicbado que tiene una familia na- 
merosa y ningun medio para mantenerla. No sea Ym. 
zeloso de la prosperidad de otro. Ten este libro y Uevale 
k casa. 

70. 

Govngj yendo. Never,, nunca. 

To meet, enoontrar. Industrious, laboriosou 

To begint empezar. IVant, la indigencia. 

7*0 rain, Uoyer, HumanCt humano. 

To return, volvcrse. To vanquish, veneer. 

Hastily, apresuradamente. Persevering, perseverante. 
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ItkaU be able, podre. 

Patience, la paciencia. 

To gain, lograr. 

To, towards, para con. 

To undertake, emprender. 

Then, ent6nces. 

To overcome, snperar. 

Tke obstacle, cl obsticulo. 

To punish, castigar. 

The miscreant, el malrado. 



The rigour, cl rigor. 
Atrocious, atroz. 
The crime, el delito. 
To deserve, merecer. 
Towards, hacia. 
Well, bien. 

The Romans, los Romanos. 
To abandon, abandonar. 
To become acquainted wilh, co« 
nocer. 



Going to church, I met your cousins (fern.) My sister, 
seeing that it began to rain, returned home hastily. Being 
ill, I shall not be able to go to the ball. Let us nave pa- 
tience ; with that, one gains all. Let us be just to all. 
!bet us be industrious, and we shall never be in want. Be 
content with that which thou hast, and thou wilt be happy. 
Let us be humane towards the vanquished, if we wish 
that they also be so some day towards us. Be diligent 
and persevering in that which you undertake, and then 
you will overcome the greatest obstacles. Let these mis- 
creants be punished with the whole rigour of the law ! 
their atrocious crimes have well deserved it. I shall write 
him a letter. Let us £md the lost. Both died on one day. 
When the Bomans became acquainted with the usefulness 
of the Spanish swords, they abandoned their (own). 



For mas, hotoever much, 
Amontonar, to accumulate. 
Alegar, to allege, 
Creer, to believe, 
Capaz, capable. 
Yoiantad, toill, 
Cometer, to commit. 
Maldad, wickedness. 
Obrar, to act. 
La prudencia, prudence. 
El valor, courage, bravery. 
Necesitar, to require, to want. 
Gastar, to expend. 



71. 

Pasar por, to pass by, 
Hizo, he made. 
La sefia, the sign. 
Recibir, to receive. 
Enviar, to send. 
Abrir, to open. 
Enfadar, to vew, 
£1 contenido, the contents. 
La cuenta, the account, 
£1 metal, the metal, 
Luego, directly.. 
Reedificar, to rebuild, 
San Pablo, St. Paul. 
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For mas( riqaezas qae amontones, uanca ser&s dichoso. 
For muchas disculpaa que alegue^ no le creo, pues es 
tan capaz de enga^ como cualqoier otro. Yo lo qai- 
BJera, pero con la mejor yoluntad no lo puedo. Sea 
Quien qoiera que cometa tal maldad, le castigar^ como 
el merece. El general obr6 con tanta prudencia como 
yalor. Un rico necesita en un dia mas de lo que Ym. 
gasta en an aiio. Yo te ruego me digas quien es el que 
estaba aqui. Fasandome por la casa de mi amigo hi- 
z6me se&Ei para que entrase. Si recibo cartas para ellas 
se las enviar^ sin abrirlas. No queria escribirtelo para 
no enfadarte. i Ha leido Vm. todo el contenido de la 
carta ? Si, luego le dar^ & Vm. cuenta de el. Dicen 
que hay oro en las Indias. SC« mucho de este metal 
se halla en ellas. Estdte quieto^ muchacho, que luego 
vendrd el medico. Recibi una carta de Vm. Hace 
mas que cien aiios que reedificaron la iglesia de San 
Fablo. 

72. 

To leav0t dejar. TJie fortreasj la fortaleza. 

The treasure^ el tesoro. To excite^ excitar. 

Any lonffer, mas. The admiration^ ta admiracion. 

yiature, la naturaleza. The eolonel, el coronel. 

Compauionate, compadeciente. The being ^ el ser. 

Jn order that, afin ^ue. Illustrioue, ilustre. 

The ifUrepidUy, la mtrepidez. Veneration, yeneracion. 

We ate all that was {hdbia) on the table, and tlio rest 
we threw through the window. I wished (quisiera) that 
you came ( Vm. viniese) eyery day to yisit me. We do 
not always know that which we wish. Nature has made 
(of) man a compassionate being, in order that he may 
succour the unfortunate. I wished to haye his estate. Ijo 
him who would (quiera) give me ten doUajrs, I shall eiye 
this book. I haye receiyed some money from my father, 
and I hope that after (en) some time he will sena me yet 
more. Such and so many are the reasons which haye 



TH£ SPANISH LANGUAGE. 73 

made me leave the towD, tliat for all the treasures of the 
world I should not have remained any longer. The in- 
trepidity of the soldiers at the ^ates (puerta) of the fort- 
ress excited the admiration of the colonels. The virtuous 
actions of (the) illustrious men excite our veneration. 



73. 
THE IRREGULAR VERBS, 

Rkm. — The following list contains only those tenses and moods 
which are formed differently from the regular three conjug.i- 
tions ; only the first persons are given, whenever the endings 
of the remaining persons are the same as those of the regular 
verbs. 

A. Vebbs belonging to the Fibst Conjugation. 

a. Andar, to go» 

I. Definite Perfect. 

1. Indicative. 

Anduve, I went. Anduvimos. 

Auduviste, Anduvisteis, 

Anduvo^ Anduvi^ron. 

2^ Subjunctive. 

Anduviese, anduvieses, &c. 

II. Subjunctive of the Future. 
Anduviere, anduvieres, &c. 

III. Simple Conditional, 

Anduviera, anduvieras, &c. 

G 
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b. Dar, to give, 
I. Indicative of the Present. 

Doy» (I give), das, da, damos, daily dan. 

II. Befinite Perfect. 

Ind. Di, diste, di6, dimos, d]steia» didron. 
Subf. Diese, dieses, &c. 

III. Subjunctive of the Future, 
Diere, dieres, &c. 

lY. Single Cohditional. 
DierSy dieras, &c. 

74. 

B. YeBBS BBLOKeiK0 TO THB SX00in> COFJlTOATIOir. 

a. Caber, to Jit, 

I. Present Tense. 

Jndic, Qaepo, cabes, cabe, cabemos, &c. 
8ubj, Quepa, quepas, quepa, quepamos, &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Cope, capiste, cupo, cupimos, &e« 
5if^'. Cupiese, cupieses, &c. 

III. Future. 

Indie. Gabr6, cabr^ts, cabr&, &c. 
8uhj. Gupiere, cupieres, &c. 

lY. Simple Conditionals, 

1 . Cupieray cupieras, &c. 

2. Cabria, cabrias, &c. 

V. Imperative. 
Cabe, quepa, quepamos, cabed, quepan. 



b. Gaer, io/all, 

I. Present Tense. 

Indie, Caygo^ eaes, cae, caemos, &c. 
Swbf. Caygfa, caygaa, cayga» &c. 

II. Imperaiwe. 

Cae, cayga 5 caygamot^ caed, caygan. 

c. Hacer, to make, to do, 

I. Present Tense. 

Indie. Hago, haces, hace, hacemosy ftc. 
Subj. Haga, hagas, haga, hagamosy &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Hice, hfoistey hizo, hicimos, &c. 
Subj. Hidese, hicieses, &c. 

III. Future Tense. 

Indie. Har6, haiia, hard, haremos^ &e. 
Suly. Hiciere, hicieres, &c. 

lY. Simple Conditionals. 

1. Hiciera, hicieraa, &c. 

2. Haria, harias, &c< 

V. Imperative. 

"Hbz, haga, hagamos^ haced, hagan. 

d. Poder, to be able. 

I. Present Tense. 

Indie. Paedo, puedes, &c. 
Subj. Faeda, paedas, &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Pade, pudiate, pudo, pudimos, &c. 
Sub;. Pudieae» &c. 
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IIL BOure Tense. 

Indie. Podr^, podr&Sy &c« 
8ubf. Padiere^ pudieres, &c* 

IV. Simple CaniitianaU. 

1. Padieniy pudieras, &c. 

2. Podria, podrias, &c. 

V. Gerund, 
Padiendo. 

e. Poner, to put, 
I. Present Tense. 

Indie. Pongo, pones, &c. 
Suhf. Ponga, pongas, &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie, Pose, pasiste, puso, &c. 
Suhj, Pusiese, pasiesesy &c. 

III. Future Tense. 

Indie. Pondr^ poadr^, &c. 
Svhj. Pusiere, pasieres, &c. 

lY. Simple Conditionals* 

1 . Pusiera, &c. 

2. Pondria, &c. 

V. Imperative. 

Ton, ponga, pongamos, poned, pongan. 

VI. Participle. 
Paesto. 
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f . Qoerer, to desire* 

I. Present Tense. 

Indie. Qaiero^ (|uieres, qniere^ queremos, qaereis^ 

<j[uieren. 
8vhf. Quiera, quieras, &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Quise, quisiste, quiso, &c. 
Subj* Quisieae* &c. 

III. Futurs Tense. 

Indie. Querr^ queir^ &c. 
Subj. Qoisiere, quisieres, &c« 

lY. Simple Conditionals. 

1. Qaisiera, &c. 

2. Qaerria, &c. 

V. Imperative. 
Quiere, qaieniy queramosy qaeredi quieran. 

g. Saber, to know. 

I. Present Tense* 

Indic. S^» sabesy aabe, &c. 
Subj. Sepa, sepaa, j^c* 

II. Definite Perfect. 

India, Supe, supifite, &c. 
Stib;, Sapiese, eupieses, &e. 

III. Future Tense. 

Indic, Sabiid, &e. 
Sub;. Supiere, &c. 

o 3 
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IV. Simple ComUtumali, 

1. Supieniy &c. 

2. Babiia, &c. 

y. In^eraHve, 

Sabe» Bepa« Bepamos, sabed, sepan. 

Traer, /o carr^j to bring, 

I. iV«9en/ Z^TMe. 

Incite. Traygo» traea, trae, traemo8» &c. 
Subj. Trayga, traygas, kc* 

II. Definite Perfect. 

Indie, Traje, trajiste, &c. 
Suhj, Trajese, &c. 

III. Subjunctive of the Future. 
Trajere, &c. 

IV* Simple Conditional, I. 
Trajera, &c. 

y. Imperative. 
Trae» trayga, traygamos^ traed, traygan, 

i. yaler, to be worth. 

L Present Tense. 

Indie, yalgo, vales, vale, &c. 
Subj. yalga, Taigas, &c. 

II. Indicative of the Future, 
yaldr4 valdr&8» &c. 

III. Simple Conditional. II. 
yaldria, valdrias, &c. 
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lY. Imp€rative. 
Yale^ Taiga, yalgamos, valed, valgan. 

k. Ver, to see. 

I. Present Tense. 

Indie. Veo, ves, &c. 
Sulj, Vea, Teas, &c. 

II. Imperfect Tense* 
Veia (or via), veias (or yias), ftc. 

Ill Befinite Perfect. 

Indie. Vf, yiste, vi6, &c. 
Suhj, Yiese, &c. 

rV. Imperative. 
Ye, vea, veamos, ved, vean. 

Y. Past Participle. 
Yisto. 

75, 

C. YfRBS BJCLOKGIKG TO THB ThIBD CoiTJTTGATIOlf. 

a. Asir, to grasp. 

I. Present Tense. 

Indie. Asgo, ases, ase, &c. 
Suhj, Asga, asgas, &c. 

II. Imperative. 
Ase, asga, asgamos, asid, asgan. 
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b. Decir» to wy, 
I. Preient Tense. 

Indie, Digo, dices, dice, &c. 
8nhf. Diga, digas, &c. 

IL Definite Perfect. 

Indie. Dije, dijiste, &c. 
iSic^*. Dijeee, dijeses, &c. 

III. Future Tenae. 

Indie. Dir^, dirds, &c. 
Subf. Dijere, &c. 

IV. Sin^^ ComUtionalSm 

1. Dijen, &c. 

2. Diria, &c, 

V. Inoperative. 
Di, digs, digamosy decid, digan. 

YI. Gerund and Participle. 
Oer. Diciendo» Past Part. Dicho. 

c. Dacir, to lead. 
I. Present Tense. 

Indie. Duzco, daces, dace, dacimoe, &c. 
Suhj. Dozca, dazcas, &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Daje, daiiste, &c. 
Subf. Dujeae, dajeses, &c. 

III. Subjunctive cf the Future. 
Dujere, dujeres, &c. 
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lY. Simple Conditional. I. 
Dojen, dojeras, &c. 

y. Imperative, 
Dace; duzca, dozcamos, ducid» doscan. 

d. Lacir» to shine. 

This verb is conjugated in the same manner as dudr, 

e. Ir, to go. 

I. Present Tense. 

Indie, Voy« yas, Ta, yamos, yais, van. 
Subj, Yaya, yayas, &c. 

!!• Imperfect Tense, 
Iba, ibas^ iba, ibamos, ibais^ iban. 

III. Definite Perfect, 

Indie. Fu(, faiste, fu^, fuimos, foisteis, fa^ron. 
SubJ, Faese, fdeses, &c. 

IV. Future Tense. 

Indie, Ir^, iras, &c. 
SubJ, Fuere, fueres, &c. 

V. Simple Conditionals. 

1. Fuera, &c. 

2. Iria, &c. 

VI. Inoperative, 
Ye, yaya, yayamos^ (yamos), id, yayan. 

VII. Gerund and Past Participle. 
Ger, yendo. Pcut Part, ido. 
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f. Oir» to hear. 

I. Preseni Tense. 

Indie. Oigo, ojtB, ove, oimos, oia, oyen. 
^ Subj, Oiga, oigasi sc. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Oi» oiste* oy6« oimosy oisteit, oy^ron. 
Subj. Oyeae, ftc. 

III. Jmp^a^ttw. 
Oye» oiga, oigamos, oid« oigan. 

IV. Gervni. 
Oyendo. 

g. Salir» to go out. 

I. Present Tense. 

India. Salgo, sales, sale, &c, 
Subf. Saiga, saigas, &c. 

II. Indicative of the Future. 
Saldr^, saldrfw, &c. 

III. Simple Cont&tional. 
Saldria, &c. 

lY. Imperative. 

Sal, saiga, salgamos, salid, salgan. 

h. Yenir, to come. 

I. Present Tense. 

Indie. Yengo, yienes, yiene, Tenimos, venis, vienen. 
Subj. Yenga, vengas, &c. 

II. Definite Perfect. 

Indie. Yine, viniste, &c. 
Subj. Yiniese, &c. 
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III. Future Tense. 

4 

tndic. Vendre, &c. 
Subj. Yiniere^ &c. 

IV. Simple Conditionals. 

1. Viniera, &c. 

2. Veiidria,&G. 

V. Imperative. 
Yen, Tenga, yengamoB, venid^ yengan. 

VI. Gerund, 
Viniendo. 

76. 

Sentir, to feel, Haoene, to become, 

Dispuesto, dupoied. Exigir, to demand, 

Todavia, ttiU, El acreedor, the creditor. 

Predso, preciee, Sscuchar^ to listen to. 

Acordane de» to remember. Cantar, to dng. 

Caber, to be able to con/am. Despierto, awake. 

Figurane, to imagine, Acostarse, to go to bed. 

Costar, to cost. Los cabellos, the hair. 

£1 ojo, the eye. 

Doy cinco duros por eate trabajo. Mi padre tiene 
ya lo8 cabeUoB blancos. Tu hermana tiene los ojos ne- 
gro8. I Como esta Ym. ? No me siento muy bien dis- 
puesto. Hagame Vm. el favor de decirme, qu^ hora 
eg? Todavia es temprano. Quisiera saber la hora 
precisa. Hau dado las tree. Sobre todo quiero accor- 
darme de lo que me dijiste. Esta talega cabe mas di- 
nero de lo que Vm. pueda figurarselo. Esta casa cuesta 
mas dinero de lo que se habia ereido. El hermano 
menor qniere hacerse soldado. Cuanto m^nos dinero 
tengo, tanto menos pueden exigir de mi Ips acreedores. 
Ella te ve todos los dias y tii no la ves nunca. Esca- 
chenme Vms. que yoy & cantar. i Adonde est& ta amo f 



84 
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I Daerme todavia f No, Senor, ya eatk despierto. Ano- 
che me acoet^ tan tarde qae no he podido leTantarme 
temprano. Si Ym. -viere 6 mia hermanosy digales Vm. 
que Ids estoy eiperando. 



77. 



The ffdvantoffe, la Tentiya. 

Far, l^joi. 

Amieabfyf amigablemente. 



To huy, eomprar. 

A deal qf money, un dineraL 

The dietreu, difficulty, el aprieto. 



The tradetman, el comerciante. To haeten, apresnrar. 
Worthy ^f bel%^, fidedigno. To pardon, perdonar. 

Poor, pobre. The trouble, el trabigo. 

7b aid, locorrer. 

The general has obtained great adyantagea over the 
enemy through his valour and skill. He lives a little far 
from the town. I am sure of that which I say. The bad 
man deserves a hard punishment. I knew very well 
that thy uncle would arrive to day. He has treated me 
very amicably. Thou sayest that this tradesnutn is very 
rich ; but I have heard say, and I have it from a man wor- 
thy of belief, that he is very poor (paupSrrimo). The 
least thing that I wish to buy costs me a great deal of 
money. If thou shouldst see my brothers there, tell 
them that they may expect me. He has ev«^rything with 
him that we may want for the journey. When I knew 
that thou wast m distress, I hastened to aid thee. Tell 
thy master that I shall send him the coach. Let us go 
for a walk in our garden which our father has bought of 
thy uncle. I beg you, pardon me the trouble which I have 
^ven you. Tell me are they your sons who walk (^o) 
were r I (should) wish that you came every day to visit 
me. 



78. 



Qnemar, to bum. 
Acudir, to tunet. 
El premio, the reward, 
Desempefiar, topetform 



El encargo, the eommissuM, 
£1 esfuerzo, the effort. 
El momento, the moment. 
Leer, to read. 
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Inttmido, hutruetetL Logprur, to obtain. 

EI pan, the bread. El intento, the mteniUm% 

El Imnqaero, the bonier, Cansado, a, tired, 

Prosperar, toprotper. Ine, to retire^ 

Rkm. — Volvery followed by a verb in the infinitiye, preceded by 
the preposition cf, serves to render the English adverb again. 

Todos Yeian quemar la casa y ninguno quiso acudir. 
Quienquiera que sea hazle entrar. Cualquiera que sea 
que haya hecho esto merece un premio. Quienquiera 
que quisiese hacer esto uo acertar^ con ello. Luego que 
hubo desempefiado los encargos del rey se Tolvi6 & sa 
casa de campo. Tuvimos que hacer tantoa esfuerzos 
que por un momento cref que no saldriamos del aprieto. 
I Crees tti que aun tendr^mos la dicha de Tolverle & ver? 
Si mi hermano leyeae buenoa libros fuera mas instruido 
de lo que es. Aunque sean 'k veces los malos que pros- 
peran, no crea Vm. sin embargo que sean felices. Sea 
como quiera yo lograr^ mi intento, estoy ya cierto de 
ello. Si este pobre tnyiera su pan de cada dia asegu- 
radoy seria mas dichoso que el mas rico banquero. Mia 
primas estaban tan cansadas cuando yini^rou del paseo 
que luego que llegaron se fu^ron k acostarse y dur- 
mi^ron hasta muy tarde en la mafiana. 

79. 

7b suffer, padecen 7*he environt, los alrededores. 

Pity, l&stima. According to, segtin. 

The iUnees, la enfermedad. The peasant f el aldeano. 

Dangerous, peligroso. Sad, triste. 

To catch cold, resfrisrse To guess, adivinar. 

The lie, la mentira. The subject, el asanto. 

The splendour, el primor. To propose, proponer. 

The mountain, la montafia The seraglio, el serrallo. 

Louf, bajo, a, 7b load, cargar. 

To asctmd, subir. Cumbrous, pesado. 

The top, la ciuia. The fetters, los hierros* 

U 
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Tk€ rifhf el siupiro. The nupiciou, ]« loipeclia. 

7b ute, Bokr. The tear, la l&giima. 

7^ elave^ el etdftYO. ifeow, mczquino. 

If any one knew how mach I suffer, he wonld have pity 
on (de) me. They say that many have died of this illness, 
and that it is very dangerous if one catches cold. All that 
(cuanto) he said was (a) lie. You have not seen my nalace ; 
you cannot imagine with what (a) splendour it is aaomed. 
if this mountain were a Httle lower, I should ascend (it) 
till to the top, to see all the environs, which, according to 
the peasants, must be very beautifol. This man is so sad 
that I cannot guess what has (hahrd) happened to him. 
Since we are aU together, let us speak of the subject which 
you proposed to me yesterday. According to the laws 
of the land, both deserved death. What has happened P 
At this hour, at this same hour, it is now six years, the 
unhappy Marsilla departed from his country never to re- 
turn. I saw him in the garden of the seraglio, loaded with 
cumbrous fetters, and heard his sighs. Why sighest thou P 
I used to say to him. I am (a) slave, he answered me al- 
ways. Thou art mistaken in thy mean suspicions. 

80. 

Los conocimientoB, the aecom- La cnstodia, the euttody, 

piiihmentM. La mazmorra, the dungeon, 

Recomendar, to recommend. La alcabasa, tbefortreee. 

Astnto, a, eimning. La fuerza, the strength. 

El reino, the kingdom. Inferir, to infer, 

Rehusar, to refute, Profundo, a, deep. 

Servir, to aerve. Buscar, to seek. 

Deber, to be obliged, oughts Retirarse, to retire, 

Juzgar, to judge, think. Vestir, to drets. 

La seguridad, the security, safety. Calmar, to calm. 

Ignorado, ignored, Procurar, to try. 

Bajo, under, Agitacion, agitation. 

No serdn los conocimientos que tiene que recomen- 
darAn k este j6veD sino los amigos que se ha hecho en la 
ciudad. No crea Ym. sea mi hermano el maa aatuto de 
todos. Seria un disparate quererle escribir. Sino- 
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BOfttros faeranos franceies, nos pondrian en prisioOy 
estando en gaerra con el reino de Francia. i Rehusas 
servirme ? Ya sabes td que no puedo rehusarlo. Debes 
obedecerme. Asi lo he hecho y asi lo hare, i Juzgas 
que he descuidado nuestra seguridad? RiunirO se 
hallard aqui tan ignorado como cuando yacia (Icty) 
bajo tu custodia en la mazmorra mas profunda de la 
alcazaba. De esto infiero que es mas rico en fiierzas 
qne en oro. Poco es lo que yo os podr^ decir. Haced- 
me merced de tomar silla. Idle & buscar, yo tambien 
quiero preguntarle. For Dios que me lo digais. Be- 
tiraos^ vestios y procurad calmar vuestra agitacion. 

Rkm. — 1. The final d of the 2nd pen, plur. of the imperatiye is 
dropped when the pronoun 09, yourself, or yourselyes, is affixed. 

2. The yerh ir, with the proposition & and infinitiye mood, ex- 
presses disposition towards. 

81. 

To remain, permanecer. The hope, la esperan 

To expire^ espirar. To frustrate, hurlar. 

To enjoy, gozar. The gratitude, la gratitud. 

Tfie appearance^ el semhlante. Kind, cordiaL 

The eight, la vista. The reception, el obsequio. 

To reepect, respetar. To thank for, agradecer. 

The title, reason, el tftulo. Indiscretion, imprudencia. 

To oblige, obligar. To mingle, mezclar. 

To yield, ceder. To depart, separarse. 

To hinder, impedir. The effect, el efecto. 
To rid on^sselfof deshacerse de. To vent onis grief desahogarse. 

The rival, el riv J. The bosom, el seno. 

To permit, permitir. To suspect, sospechar. 

The end elfta. To deceive, engafiar* 

To remain, quedar. 

Thou toldest me thyself that if he did remain there (for) 
two days he "would expire. Don Pedro, I hare to speak 
to you nrst. He has enjoyed veiy little health this year ; his 
appearance will tell it you at (a) first sight. I am obliged 
to respect you for more than one reason. Do you think 
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tbat this would oblige me to yield? You are mistalceii. 
Who wotdd hinder me to rid myself of my riyal P Most 
I {habia de) permit that at the end of six years my hopes 
remain frustrated 7 The gratitude for the kind reception 
which I have found in your house did not permit me to 
leave it without thanking you for it. Might one know^ 
without indiscretion, whence you come from P How long 
is it that jou departed from him P See the effect of my 
indiscretion. Gome, I shall mingle my tears with yours ; 
yent your grief in my bosom. Every tning makes me sus- 
pect that ^) he has (habrd) deceived us., 

82. 

El oapellan, the thaplain. Prohibir, 1o hinder, 

£1 regimiento, the regimenU Suponer, to tuppoee* 

La guarnicion, the garrison, £1 lado, the tide, 

Distante, distant, Verificar, to realiee. 

La funcion, the f east. La respuesta, the answer, 

Criticar, to criticise, £1 oficial, the qffieer, 

Severo, a, severe, Enfurecido, enraged. 

La crueldad, the sharpnese, Afiadir, to add. 

La conduota, the eonduet, Alterane, toJUneh, 

La dama, the lady. El derecho, the right, 

Distin^ido, distinguished. El compafiero, the eon^jonion, 

Kl panente, the relation, Echar a reir, tofaU to laughing, 
£1 charlatan, the eharlatan,quaek.Cortai, to cutoff, 

Proferir, to utter. La disputa, the dispute, 

Estrayagante, extravagant, BoMgar, to appear, 

Inmediato, a, near, dose, £1 adTersario, the adversary. 

La inaolencia, the insolenee, Eritar, to avoid. 

El bofeton, the box on the ear. La consecaencia, the consequence. 

La distanoia, the distance. La huida, the escape. 

El estado, the prof ession. 

El capellan de un regimiento que estaba de guami- 
cion en una ciudad de Inglaterra, poco distante de la 
capital, estando comiendo un dia, en una funcion, critic6 
con severa crueldad la conducta de una dama distinguida. 
Un coronel que estaba sentado & la misma mesa, y pa- 
riente de la sefiora, tom6 la palabra y le dijo : Sefior 
charlatan, lo que Ym. acaba de proferir es muy estra- 
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yagante y si to estuyiera mas inmediato k Ym. ya le hn- 
biera castigado su insolencia con an bofeton ; pero ten- 
galo Ym. por recibido, pues solo lo impide la distancia 
que nos separa. Senor coronel re8pondi6 el capellan^ 
mi estado me probibe llevar espad^, pero suponga 
Ym. que estoy sehtado k su lado, que he tornado la 
del yecino y que con ella le be pasado el corazon, ten- 
gase Ym. por muerto de mi mano, supuesto que solo la 
distancia que hay de uno k otro impide se yeriiique. A 
esta respuesta se leyantd el oficial enfurecido, y el ca- 
pellan, sin alterarse anadi6 que una yez que le babia 
muerto, no tenia derecho de hablar. Ecb&ronse d reir 
todos loa compaueros, cortaron la disputa y mi^ntraa 
sosegaban al coronel, su adyersario procur6 eyitar laa 
consecuendaa con su haida. 



na 
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PHRASE& 



Baenoe diss de Diot i Ym. Chod i>ay to you. 
Baenas tardea de Dioa & 

Vm. Cfood evening to yom^ 

Bnena noche tenffa Ym. {Have a) good mgkt. 

j Gomo eat6 Ym. r Sow are gou t 

AComo Ym. ae hall* de aa- JSoto dogoufindgtmreelfl 

ludP 

Estoy bdeno, para aervir d lam well, to serve gou* 

Ym. 

No me aiento mny bien dia- I do not find mgeejf nerg 

pueato. well, 

Doy graciaa k Ym. I thank gou* 

j Como eatd an hermano de Mow is gour brother t 

Vm.P 

EsU malo, aegun creo. He is ill, (as) I believe, 

EaU baeno, graciaa 6 Dioa. He is well, thanke to God, 

Me alegro muoho. I am very glad (rf thai. 

Se dXegnxk ver k Ym. He will be glad to see gou, 

A Dioa, Sefior. Adieu, Sir I ^r. ^ . . ^ 

Yaya Ym. con Dioa. Go with God ]^*<^^^^ 

I Ola, Sefior ! Holla, Sir I 

jQuien esU alliP jQue Who is theret What do 

qoiereP jQuedeaeaP gou want? What do 

gou with t 

Muy buenoa diaa de Dioa d I wish gou a good dag. 

Vm. 

Perdone me Ym. Luego Pardon me, sir. I shall 

Tengo d abrirle. come directlg to open {the 

door) for gou. 

No tan de prieaa. (Do) not (he m) such a hurrg. 
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Kntre Vm. 

Vm. Bea bien venido (a). 1 

Vms. sean bien yenidos > 

I Que es lo que yeo ! j Ym. 

por estas tierras P 
Si senor ; y vengo d abnor- 

zar oon Vm. 
£gt& may bien hecho j me 

da Ym. macho gnsto. 

J Con qn6 acostombra Ym. 

almorzarP 
j Tomard Ym. chooolate, 

caf(§ oon leclie 6 the. 
Nada de todo esto ; jo qoi- 

siera haeyos estrellados j 

una manteoada. 



Oome in, sir. 

Be welcome. 

What do liee! $fau here? 

Ye», and I come to break' 

fast with you, 
!l%at is very well done, and 

you do me a great 

favour. 
What do you usually break' 

fast? 
Will you take chocolate, 

coffee with milk or tea f 
Nothing of all that ; I wish 

for some poached eggs and 

buttered toast. 



Pase adelante Ym* 

Juan, da una silla d este 

Sefior. 
Si^tese Ym. 
Snplico a Ym. se sirya de 

tomar ima silla. 
No me puedo detener, por- 
' que tengo que hacer una 

yiBta aqui ceroa. 
Ym. estd muy de prisa. 
Presto volver6. 
Doy infinitas gracias de la 

merced y honra que me 

ha hecho. 
Suplico d Ym. me perdone 

el trabajo que le he dado. 



Come nearer, sir, 

John, give a chair to this 

gentleman, 
sit down, sir. 
Pray be pleased to take a 

seat, 
I cannot stay any longer, I 

must pay a visit in this 

neighbourhood. 
You are in a great hurry, 
I shall return very soon, 
I thank you very much for 

the favour and honour you 

have done me. 
Pray pardon me the trouble 

I have given you. 
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<| Que tiene que hacer Ym. 

aquiP 
jAdonde qniere andar Ym. P 
Quiero irme. d la botica 

comprar nn par de gxi' 

antes. 
Ea pues ; T&xnonoa ; yo le 

seguire. 
l(a yo estoy en 6rden ; va- 

yase delante, yo le se- 
guire. 
Entre Ym. jQue quiere 

Ym.P 
Yo quisiera dos 6 tres pares 

de guantes. 
<|Cuanto quiere por estos 

guantes r 
Medio pscudo por el par. 
Es mucho; es muy caro; 

no yalen tanto. 

Son demasiado baratos ; pe- 

ro no quiero ganar con 

Ym. 
g Quiere Ym. otra cosa P 
j Cuanto le h^ de dar poreste 

espejo P 
La guamicion sola vale dos 

ducados. 
Yo le volver^ 4 ver por la 

niafiana. 
Ym. serd siempre bien ve- 

nido. 



W%<U have you to do here t 

Where will you go f 
I want to go into that shop 
to buy a pair of gloves. 

Well, letus go, I shall follow 

you. 
I am already ready {to go); 

please go first, I shall fol- 
low you* 
Please, enter. What ck> 

you want? 
J want two or three pair^ of 

gloves. 
Mow much do you want for 

these gloves f 
Salf a dollar for a pair. 
That is much ; th<U is very 

dear : they are fu>t worth 

so much. 
Th^ are cheap enough^ hut 

IwiU not gain anything 

from you. 
Do you want anything else 1 
How much must I give you 

for this mirror 1 
The trimming alone is worth 

two ducats. 
To-morrow I shall cqme aai/i 

see you again. 
You will always he welco^v^. 



\ Juan ! yen aoa ! ^ adonde John / Come here ! where 

estds P are you ? 

Sefior P que manda Ym. P Sir, what do you command t 
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Aqtii ostoTy Sefior ; j que Hert lam, sir; what do you 

manda V m. ? command t 

g Sabes que hoxa es P Do you know wkcU o'clock it 

is? 
Disourro que no lian dado I think, it has not yet struck 

las ooho. eight, 

£Que tiempo hace P What kind of weather is it? 

lueye ; liaoe mal tiempo. It is raining : it is bad 

weather. 
El oielo se haanublado j ya 2%0 sky is cloudy, and it he- 

empieza 4 lloyioar. gins already to drizzle. 

El tiempo empieza d sere- The weather begins to clear 

nane. up, 

Fues es preciso levantarme Then Imust getup as quickly 

coanto dntes. a>s possible. 

Me pareee que el viento, que It seems to me that the wind 
com, es algo freequito. which blows, is a little 

firesh. 



Una golondrina no hace Or^ swallow does not make 

Terano. summer, 

Mas Tale un toma que dos Oi^e ' take * is worth more 

te dare. than two * I shall give you ,* 

Libros j hombres se igualen* Books and men resemble each 

other. 
Lo bueno es siempre bueno. 2%e good is always good, 
Cada uno mira por si. Mvery one cares for himself. 

Tales amos tales oriados. Like masters, like men, 

Los enemigos dedarados son Avowed enemies are less 

menos peligrosos que loe dangerous than false 

faisos amigos. friends, 

Anduvo con el tiempo. He accommodated himself 

to the times, 
Quien todo lo quieze todo lo He who wishes (to have) 

pierde. everything, loses every- 

thing. 
Las corteses palabras Talen Polite words are worth much 

muoho y ouestan pooo. and cost little. 
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Oada uno ee ralga por si mis- JEvery one may help himeelf. 

mo. 
Ebo no me ra ni me viene. That does not concern me. 
Ya no hay ninguna espe- There u no hope left, 

ranza. 
£8to no 08 valdrd nada. That will he of no use to you. 

No vale ]a pena. It is nut worth the trouble. 

No me iria nada en esto. I should not care about that. 
El sol Bale (estd saliendo). The sun rises. 
j Que tenia Ym. que man- What have you to tell me t 

darmeP 
A Quien selo dij6 esto P Who told you that f 

No cabe en si de gozo. He is beside himself with Joy. 

Lob zapatoB no me caben. The boots do not ft me. 

jCae Vm. en lo que lie Do you ur^derstand what I 

dicho P have said f 

No cae eso en buen juicio. That is incompatible with 

common sense. 

Nopuedo caer en quien es / cannot remember who you 

vm. are. 

Ten go frio. Tengo calor. I am cold. I am warm. 

El sol Be pone. The sun is setHhy, 

Este vino sabe bien. This wine tastes well. 

No eBtoy aqui para perder I am not here to lose my 

tiempo. time. 

j QuiereB que te diga ver- Do you wish me to tell you 

dadP the truth? 

I O, si Bupiese de musica 1 Would that I understood 

music I 

j Entiende Ym. de musica P Do you understand music t 

j GuBta Ym. de chocolate P Do you like chocolate f 

j Ym. es apasionado de la Are you fond of the opera t 

6peraP 

No, sefiora, soy apasionado No, madcun, I am fmd of 

de comedias. comedies. 

Mas vale ser pobre que ig- It ?> better to be poor than 

norante. ignorant. 

A mi se me habia olvidado. I had forgotten that 

Me duelo la cabeza. / have the head^ache. 

Les duelen los dieiites. They have the tooth-cu^. 

No t<?ngo quo dccir. I have nothing to say. 
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Su capacidad es tal cual. His capacity is middling, 

jNoBabe Ym.Dadadenaevo Have you not any news to 

que decirroe P tell me ? 

No hay nada de nuevo. There are no news. 

Las gaceta« haa t^raido malaB The netospapers have brought 

nuevas^ had neWa* 

Estamos cansados de ir. We are tired from walking. 

Antes que me determinese & Btfore I should resolve on 

esto. this. 

Le pemitio que viniese. He permitted him to come. 

Que de buena gana bablaria How much I should like to 

yo espafioL speak Spanish. 

\ Ojala que mi dicba liubiese Would that my happiness 

duraao mas tiempo. had lasted longer. 

Hace frio. Hace calor. It is cold. It is warm. 

Mucho me pesa su desdicha. His misfortune grieves me 

much. 

Mas vale ayunar, que no en- It is better to fast than to be 

fermar. ill. 

Pongas eso en consideracion. Take this into consideration. 

Gracias por el favor de Vm. I thank you for your kind' 

ness. 

Hasta la edad de cincuenta Down to the age of fifty. 

afios. 

Tiene su bermana sobre His sister is about fifteen 

quince anos. years old. 
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l%e Ifumhen refer to the JEgereisei, not to the Pa^ee, 



7»,74 
About, 08 
Above, 4S 
Abicnce, 6S 
Accident, 47 
Accompliahmcati, 

80 
Aecordiog, 79 
Aceoant, 71 
Acquainted, 78 
Act, 71 
Action, S7 
Accumuliite, 71 
Add. 88 
Admiration, 78 
Admit, 03 
Adorned, 81 
Advanced, 89 
Advantage, 77 
Advenarjr, tSt ' 
Advice, 88 

Advlee,67 
Alhir.51 
After. M 

Afternoon, 87 
Aftcrwardi, 88 
Against, 89 
Age, 08 
AgiUtion, 80 
Agreeable, 68 
AM, 87 
Allege, 71 
Alone, Si, 48, 51, 

M 
Already, 48, 54 
Also, 8 

Although, Sg, 05 
Alwava, 14 
Am,W 



Amiabli , 85 
Amieablj, 77 
An, 6 
And, 0, 41 
Angel, little, 81 
Angry, 04 
Animal, 41 
Another, 51 
Anawer, 88 
Answered, 41 
Anxiety, 08 
Any, 88, 51 
Appear, 45 
Appearance, 81 
Appeared, 51 
Appean, SI 
Appease, 88 
Applaud, 07 
Apple, 18 
Arrival. 59 
Arrived, 54, 59 
Arrivea, 55 
Are, 14 
Arm, 81 
Armed, 08 
Alt 81, 80, 51, 54, 

55.57 
Ascend, 79 
Aak, 04, 08 
Asked, 41, 48 
Assassinated, 89 
Assemble, 67 
Assembled, 00 
Assist, 78 
Assured, 88 
At, 81 
Ate, 51 
Atrocious, 78 
Attack, 09 
Attended, 05 
Aunt, 8 
Author, tiUle, S3 



Avaridooa, SS 
Awake, 70 
Awsken, 00 

Bad, 88,89 

Ball. 89 
Bauker, 78 
Basket, little, 83 
Battle, dQ, 49 
Be, 47, 58, 59, 01 
Beast, 41 

Beaten. 89 
BeautiAU,80 
Because, 43, 44 
Become, 70 
Becomes, 51 
Bed (to go to), 70 
Been, 83, 44, 07 
Before, 54, 57, 89 
Beg, 08, 09 
Began, 08 
Begin, 78 
Bdieaded, 89 
Behind, 81 
Being, 78 
Belief, 77 
Believe, 45, Si, 71 
Believed, 51 
Beneficent, 85 
Better, 68 
Between, 84 
Bill, 48 
Birthday, 48 
Black, 
Blow, S4 
Blue, 48 
Boldness, 09 
Book, 8 
Bookseller, 58 
Boot, 41 
Bosom, 81 
Both, 81 



Bottle, 50 
Bought, 
Bound, 05 
Box (on the 

88 
Brought, 44 
Boy, SI 
Brave, 85 
Bravery, 7l 
Bread, 78 
Break of day, 87 
Breakfasted, 54 
Bring, 74 
Brings, 48 
Brosid, 89 
Brother, I 
Brotherin-law, 46 
Brother (ttttle),SS 
Burn, 78 
Business, 51 
But, 84, 48^ 48, 01 

Buy, 77 
By, 39, 48, 68 

Called, 89 
Calm, 80 
Came, 54, 05 
Can, 43, 40, 74 
Cannon shot, SS 
Capable, 71 
Captain, 80 
Care, 04 
Carry, 41. 48 
Carrying. 41 
Case, 47 
Cat, 14 
Catch, 79 
Cause, 59, ft 
Cemetery, 3ti 
Century, 08 
Certain, 51 
Chance, 61 
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Charlatan, 9i 
CbarlM, -/7 
ClieeM,46 
ChMt, little, 68 
ChUd, 14 
Charch, 88 
Class, SO 
Clever, 02, 00 
Cloak, 31 
Ctoac, 82 
Coach, 68 
Cold, 17.35 
Come, 43, dl, M, 

64,75 
Come ofF, 50 
Cornea, 54 
Commanded, 41, 

64 
Commerce, So 
Commitsion, 78 
Commit, 71 
Companion, 8S 
Compaoj, 57 
Compariaon, 46 
Cumpaaaion, OO 
Compaaaionate, 78 
Complain, 50 
Concerns, 41, 4S 
Concert, 43 
Condition, 53 
Conduct, 82 
Conquered, 03 
Conscience, 00 
Consequence, 81 
Contain, 70 
Contented, 35 
Contenta, 71 
Convenient, 67 
Convinced, O7 
Coronet, 79 
Coat, 70 
Gould, 55, 06 
Conntrj, 90 
Courage, 48, 58, 71 
Court, 37 
Couain, 12 
Covet, 61 
Creature, little, 83 
Credit, 40 
Creditor, 70 
Crime, JO 
Gritieis& 89 
Crowd, 07 
^nmbroua, 70 
Cunning, 80 
Ouatody, 80 
Cut, 84 
Cat off, 83 



Dance, 61 
Danger, 40 
Dangeroua, 79 
Daughter, 
Day, 93 
Dead,4S 
Deal of monej, 77 
Dear. 31 
Death, 47 
Deceive, 81 
Decemlier, 38 

Deed, 37 
Deep, 80 
Defeat, 00 
Demand, 70 
Demanded, 41 
Demands, Oo 
Depart, 50, 81 
Departed, 38, 69, 

54 
Deaerve, 70 
Deairous, 43 
Destroj«ii, O7 
Destructive, sO 
Died, 38, 30, 69, 06 
Difference, 20 
Difficult, 86 
Difficulty, 77 
Diligent, 3 
Dined, 66 
Dinner, 64 
Directly, 00, 71 
DiMharged, 33 
Dupoaed, 70 
Diapute, 83 
Diatance, 83 
Diatant, 89 
Distinguished, 83 
Distress, 77 
Divers, 51 
Do, 40, 64, 74 
Dog, 10; big dog, 

84 ; little dog, 39 
Dollar, 8 
Done, 97 
Done with, 64 
Door, 14 
Doubt, 64, 64 
Dress, 47, 80 
Drink, 00 
Drinks, 36 
Drowned, 48 
Duchess, 90 
Duke, 30 
Dungeon, 80 
Dm able, 02 
Daring, 63 
Dutch, 14 



Early, 66 
Earth, 41 
Saay, 36 
Kat,41 
Eaten, 19 
Effect, 81 
Effort, 78 
Egyptians, 03 
Elegant, 26 
Embarrassed, 43 
Empire, 03 
Employment, 51 
End, 81 
Eueiay, 90 
England, 40 
Eiigliah, 19 
Enjoy, 81 
Enuttgb, 51, 68 
Enraged, 82 
Enter, 67 
Entered; 40 
Enterprise, 64 
Entrance, 67 
Enviona, 00 
Environa, 70 
Envy, 09 
Equal, 41 
Erred, 60, 03 
Escape, 89 
Estate, 44, 04 
Eternal, 03 
Eternity, 46 
Every one, 61 
Except, 04 
Exchange, 48 
Excite, 79 
ExQuse, 02 
Expect, 07 
Expend, 7I 
.Expenses, 44 
Experiences, 03 
Expire, 81 
Expired. 48 
Exposea, 40 
Extravagant, 89 
Bye, 70 

Face, little, 31 
Fact, 89 
Faithful, 33 
FaU, 83. 74 
False, 33 
Fame, 44 
Family, 69 
Far, 77 
Far from, 51 
Father, l 
Fatker<4a-Uiw, O7 



Fathers, 14 
Fault, 59 
Fear, 41, 04, 00 
Feared, 64 
Fears, 48 
Feaat, 89 
Feel, 79 
Fellow, big young, 

33 
Fellow-creature, 60 
Feadinand, 97 
Fertile, 95 
Fettera. 70 
Fever, 58, 00 
Field, 95 
KrIO 
Fight, 34 
Find, 57 
Finuh, 57 
Finished, 64 
Fire, 07 
First, 93, 80 
Fit, 74 
Flatter, Ob 
Flee, 50 
Flight, 89 
Flinch, 89 
Flower, 4 
Flower, little, 31 
Fly, 43 
Followed, 40 
Foot, 17 

For, 44, 17, 88, 58 
Forced, 47 
Foreign. 51 
Forget, 07 
Forgotten, 30 
Fork, 97 
Fortress, 72, 80 
Focuid, 10 
France, 38 
Free, 48 

French(— -manX 13 
Friend, 8 

From, 38 
Fruit, 90 
Frustrate, 81 
Fulfil, 41 
Full, 83 

Oain, 58, 70 
Gained, 62, 68 
Garden, 4 
Garden, little, 31 
Gardener, 19 
Garriaon, 88 
Gate, 88 
Gave, 64 

I 
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0«B«nl, S8 
CtoncnllT, 67 
Geoio*, U 
G«atleai«D, 15 
■ , bigr 18 

Oflnnui, la 
Oermany^iO 
Get ap, 57, 07 
Ckta on, 06 
Girl, 40 

, little, M 

.big, 83 ' 

, strong, 88 

Giv^4l 

, to, 09, 78 

, I should, 9a 

, ho wdl, 68 

me, 40 

GiTen, 8 
G1m«,08 
Glove, 60 
Go, 78, 7* 
— , I shall, 64 
— , I should, 06 
Go out, 43, 04, 7ft 
God, 41 
Goes, 41 
Goinjf, 87, 70 
Gold, 19 
Gone, 44, 66 
Good, 8, 10, 89 

, the, 61 

Got up, 66 
Governor, 48 
Grains, 03 
Grandfather, 19 
Grandmother, 19 
Grasp, 75 
GraUtude, 81 
Great, 33, 89 
Green, 47 
Grief. 81 
Guess, 79 
Gun shot, 33 

Had, 89,49,81 
Hair, 70 
Half, 37 
Hall, 37, 05 
Hand, littie, 31 
Happened, 68 
Happiness, 36 
Happy, 17, 30 
Hard, 81 
Has, 6 
Hasten, 77 
Haatilj, 70 
Hat, 10 



Have, 1, 41 

, the/, 14.48 

, to, 19,83, 49 

A3 
He, 19 

Head, big, 34 
Head-ache, 00 
Health, 68 
Hear, 07, 7« 
Heard, 83 
Heart, 43. 
Helpless, 47 
Henry, 87 
Her, 10 
Heie, S3, 49 
Hero^SS 
Hers, 43 

Hesitatfl|,e9 
High, 4 
Hinder, 81, 82 
His, 10,48 
History, 83 
Holy,3l> 
Honour, 68 
Hope, 81 
Horse, 4 
Hospital, 38 
Hour, 87 
House, 3 

, little, 81 

How, 63 

However mueh, 71 
Humane, 70 
Hunting, 65 

I. 19 
Idea, 29 
Idle, 36, 06 
Idler, 07 
If, 44 

Ignorant, 30 
Ignored, 80 
in, 48, 43 
Illness, 79 
Illustrious, 78 
Imagine, 70 
Immediately, 69 
Importance, 04 

In, 17 
Inch, 02 
Indiscretion, 81 
Industrious, 70 
Infer, 80 
Inform, 00 
Injurious, 36 
Innocent, 43 
Insolence, 83 
Instruoted, 78 



Instructive, 86 
Intellect, 80 
Intention, 66, 78 
Interesting, 40 
Intrepidity, 78 
Invited, 43 
Iron, 81 

January, S3 
Jewels, 43 
John, 17 
Joy, 08 
Judge, 17 

^,to^80 

July, 37 

Just, 17, 87, 48,49 

Kill, 05 
Killed, 33 
Kind, 81 
King, 17 
Kingdom, 80 
Kitchen, 37 
Knife, 87 
Knocking, 49 
Know, to, 47, 74 

,1,41 

,1 should, 51 

Known, 10, 64 
Knows, 47, 68 

Lad, 82 

Lady, 29, 42, 88 

, young, 64 

Land, 41 
Lane, little, S3 
Language, 25, 45 
Iiast. 23, 29 
Laughing, 82 
Law. 17 
Lead, 21 

-.to, 75 

Leaf, 00 
Leafy, 46 
Learn, 08 
Learned, 45 
Least, 30,02 
Leave, 6s, 72 
Led, 41 
Left, 39 
Lend, O9 
Lent, 39 
Lets, 81, 85 
Lesson, 03 
Letter, 8 
Library, 88 
Lie, 79 
Life, 45 



Lion, 27 
Luten, 70 
Little, 2,25,81,48, 

61 
Live, 00 
Lived, 48, 62 
Lives, 68 
Load, 79 
London, 89 
Long, 39, 07 
Longer, 72 
Look at, 45 
Looks l^ 31 
Lord, 41 
Lose, 57 
Loss, 69 
Lost,6 
Love, 00 
Loved, 41 
Low, 69, 79 
Luck, 59 

Hade, 27, 71 
Magnificent, 25 
Maintain, 58 
Make, 60, 02, 74 
Man. 14 

, big, 83, 34 

, littie, 31 

Many, I7, 51 
Market, 88 
Masters, 29, 41,51 
Matters, 04 
May. 47 
Mean, 79 
Means, 58 
Measure, 56 
Meet, 70 
Mercy, 05 
Merit, 47 
Met, 66 
Metal, 71 
Midnight, 37 
Mile, 89 
Mine, 43 
Mingle, 81 
Mr., 44 
Mirror, 87 
Miscreant, 00, 78 
Misfortune, 67 
Mistaken, 09 
Moment, 78 
Money, 85, 77 
Month, 23 
More, 21, 85 
Morrow, 57 
Bfortal, 03 
Mother, I 
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itf otner, little, S9 
Mothers, 14 
Mountain, 35, 79 
Mouth, little, 31 
Mrs., 54 ' 
Much, ai, 36, 17, 

51 
_- , M, 61, 83 

Must, 68 

Mj, 10 

Name, 43, 68 
Nation, 48 
Nature, 72 
Near, 45, 82 
Necessary, 05 
Necessity, 47 
Neglected, 54 
Neighbour, 1*2 
Never, 59, 7© 
Nevertheless, 57 

New, 6 
News, 44 
Newspaper, 46 
Next, 57, sa 
Night, 37 
No, «4 

Noble, 27 „ 
Nobody, 42, 51 
Noise, 33, 47 
None, 23, 51 
Nonsense, 33 

Not, 14 
Noted, 39 
Nothing, 4 J, 51 
November, 37 

Now, 61, 67 
jif amerous, 09 

Nurse, 59 

Obedient, 44 
Oblige,81 
Obliged, 80 
Obstacle, 70 
Obtain, 78 
Occasion, 58 
Occupied, S3 
Of, 4, 10 
01d,« 
One, 23 
Open, 71 ^ _- 
Opinion, 47, 59 
Opposite, 40 

Order, 50, 69 
Other, 29; 51 
Ought, 80 
Our, 12 



Onrs, 31 
Overcome, 70 
Overtaken, 41 

Paid, 44 
Fainter, 89 

. httle, 33 

Palace, 25 
Paper, 60 
Parasol, 42 
Pardon, 77 
Park, 43 
Part, 39 
Psrtridge, 33 
Pass by, 71 
Past, 33, 47 
Patience, 70 
Patron. 68 
Paul, St., 7 
Pear, 10 
Peasant, 79 
Pen. 10 
Perform. 78 
Perhaps, 47, 58 
Permit, 81 
Perservering, 70 
Peter, 17 
Physician, 63 

Piece, 67 

Pierce, 69 

Pious, 35 

Pistol shot, 83 

Pity, 79 ^ 

Place, 39. 67 

Placed, 43 

Plain, 39 

Plan, 37 

Play, 60, 67 

Pleased, 65 

Pleasure, 41, 68 

Polite, 21 

Poor, 77 

Post, 46 

Postage, 45 

Power, 36 

Precious. 36 

Precise, 76 

Present, 8 

, little, 31 

, euli., 65 

Pretty, 8 

Prince, 37 

Principal, 49 

Prison, 38 

Prisoner, 43 

Private, 64 

Prodigal, 36 

Profession, 39 



Professor, 6 
Promised, 8, 68 
Property, 61 
Propose, 79 
Prosper, 78 
Prosperity, 69 
Prudence, 71 
Prudent, 35 
Public, 38 
Pumpkin, 84 
Pari^ti, 70 
Pupil. 6 
Purpose, 58. 78 
Purse, 43 
Pursued, 41 
Put, 43, 74 

Quack, 83 
Quarter, 37. 66 
Quartered, 64 
Queen, I7 
Question. 43 
Quiet, 60 

Rain, 70 
Read, 6 

, to, 78 

Beady, 64 
Really, 48 
Reason, 69. 81 
Rebpiild, 7t 
Rec^ve, 71 
Received, 0, 64 
Reception, 81 
Recognise, 68 
Recommend, 80 
Red, 31 
Refuse, 80 ' 
Regiment, 83 
Relation, 83 
Religion, 60 
Remain, 81 
Remained, 61, 65 
Remaining, 61 
Remarkable, 44 
Remedy, 47 
Remember, 59, 76 
Renowned, 36 
Reputation, 67 
Repute, 47 
Require, 71 
Respect, 81 
Respectable, 63 
Rest. 51 
Retire, 80 
Return, 6q, 70 
Reward, 78 
Rewarded, 47 



Rich, 4, 6S 
Rich man, S3 
Riches, 36 
Rid, 81 
Right, 57, 83 
Rigour, 70 
Ripe, 14, 44 
Rises, 67 
Rival, 81 
Road, m 
Robbed, 41 
Robber, 41 
Rogue, 4> 
Romans, 70 
Room, 19 

, litde, 33 

Rose, 14 
Rough, 35 
Round, 19,31 

Sad, 49, 79 
Safety, 80 
Said, 41, 49 
Salary, 41 
Same, 41, 45, 51 
Saturaay, 33 
Say, 64, 75 

, you, 49 

» they, 49 

, imper., 41 

Scarcely, 65 
School, 52 
•Sciences, 86 
Seated, 31 
Secondly, 39 
Security, 80 
See, 48, 44, 74 
Seeing, 44 
Seek, 80 
Seen, 10 
Sell, 66 
Send, 71 

for, 65 

Sent, 8 

back, 39 

Separate, 82 
Servant, 12, 79 
Serve, 80 
Set out, 68 
Settle, 61, 68 
Several, 38 
Severe, 82 
Sharpness, 83 
She, 19 
Shelf, 48 
Ship, 36 
Shown, 46 
Side, 83 
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Siff1i,79 

Sigh^ 81 
8in, 71 
Silfer, 19 
Since, SJ, 59, M 
Sing. 64, 70 
Single, 40 
Sisler, 1 

. little, 81 

8i«ler-ia-Uw, Si 
Sit up. 59 
Skill, 09 
Sliw,79 
Slept. S8 
Slight, 57 
Small, 8, 81 
8<icie^, 57 
Sofa, 17 
Sold, 6 

Soldier, 41, 46 
Solitude, 58 
Some, 88,51 
Something, 51 
Sumetimea, 57 
Somewhat, 51 
Son, 6 

Soon, 54, 55, 58 
Suul. 16 
tlwonl, 58 
Spain, 99 
Spanish. 19 
Speak, 64 
Speaking, 48 
Splendour, 79 
Spoon, 19 
Square, S8 
St. John, 46 
Stab, 84. 69 
Still, 43, 75 
Story, 88 
Strange, 51 
Street, 85 
Strength, 88 
Strike, 37 
Strong, S6 
Struek, 37 
Student, 89 
Studies, 47 
Subject. 79 
Succeed, 64, 55 
Soeeour, 47 
Such, 51 
Suffer^ 79 
Sufficient, 54 
Sunday, 23 



Suppose, 88 
Sure, 63 
Surrender, 60 
Surrounded, 81 
Suspect, 81 
Suspicion. 79 
Swode, 40 
Synagogtto, 88 

Table, 19 

^,Uttlo,Sl 

Take, 45, 68, 66 
Taken, 18, 
Talent, 89 

Tear, 79 
TeU,54 
Tender, 68 
Term, 48 
Than, 31 
Thank, 81 

ThU, 85,51,79 
Theatre, 88, 48 
Thee, I 
Their, 19 
TheiiB, 48 
Then, 70 
There, 44 
There^ ia, are, 19 
These, 86 

They. 19 
Thief, little, 81 

, great, 83 

Thing, 47 
Think, 69, 80 
Think little of, 57 
Thinks, 60 
Thine, 43 
Third, 86 
Thirst, 85 
This, 38 
Those, 85 

rhoa,19 
Thought, 40 
Through, 39 
Throw, 69 
Thrust, 34 
Thy, 10 
Till. 36 
ntle,81 
To, 8, 70 
ToHlay, 81 
Together, 65 
Too much, 69 
Top, 79 
Towards, 70 



Town, 17 
Tradesman, 77 
Travel, 60 
Treasure, 78 
Tree, 4 

, little, 31 

Troops, 60 
Truly, 48 
I'ruth, 68 
Try. 80 
Tuesday, 89 

Ugly, 19 
Uncinl, 81 
Und^ 8 
Under, 80 
Understand, 68, 69 
Undertake, 70 
Unfortunate. 27, 60 
Ungrateful, «7 
Unhappy, 03 
Unite, 66 
Until, 38 
Upon, 48 
Upright, 68 
Use, 79 
Useful, 81, 03 
Usefulness, 07 
Utter, 88 

Vain. 85 
Vanquish, 70 
Vanquished, 99 
Veneration, 72 
Vent, 81 
Verify, 88 
Very, 85 
Vex, 71 
Virtue, 53 
Virtuous, 4 
Visit, 44. 08 
Visited, 68 

Wait for, 67, 08 
Walk, 38, 44 
Want, 70, 71 
Was, 83 
Wast, 54 
Wasted, S9 
Watch, 17 
Watchmaker, 60 
Watch, to, 89 
Water, 16 
We, 19 
Wealth, 58 



Weather, 6« 
Week, 83 
WeU, 70 
Went, 56, 59 
Went out, 55 
Were, 48, 61, 58 
What, 89, 47, 49, 
When, 49, 54 
Where, 43, 49 
Which, 89, 48, 47, 

49 
Whiter 4 
Who, 29, 47, 49 
Whoever, 51 
Wholesome, 40 
Whom. 89, 47. 49 
Whose. 47, 48 
Why, <n 
Wickedness, 7I 
Will, 71 
Will (verft), 44. 50, 

57,74 
Willing, 67 
Wilt, 43 
Window, 14 
Wine, 46 
Wise, 85 
Wish, 44, 57 
Wish (ncAff.), 36 
With, 31 
Without, 41 
Woman, 14 

1 little, 46 

Wood, 66 
Word, 46 
Work, 58 

, to, 69 

World, 87 
Worth, 57. 65, 74 
Worthy, 46 
Write, 60 
Written, 8 
Wrong, 67 

Tear, 88 

Yellow, 14 
Tes, 33 
Yesterday, 38 
Yet. 68 
Yield, 81 
Yon, 19. 33 
Young, 36 
Your, IS. S3 
Yours, 81 
Youth, 86, 45, 64 
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A. %, S7. 40 
Abnr. 7\ 
AboeU, 19 
Abuelo, 19 
Abandante, 63 
Acaba, 40 
Acabado, 54 
Aeaban, 87 
Aeabar, 57 

ACMO, 51 

Aeeion, 27 
Acertar, 54 
Acordarie, 76 
Acostarse, 76 
Acreedor, 76 
Acudir, 78 
Acuerdo, 59 
Adelanta, 65 
Adelantado, 59 
Adivinar, 79 
AdmiracioD, 73 
Admitiria, 03 
Adornado, 31 
Advenario, 82 
Afin que, 7a 
Ageno, 51 
Agitacion, 80 
Af^radable, 60 
Agua, 16 
Aguardar, 68 
Ahogaron, 48 
Ahora, 57 
Airado, 64 
Al, 8 

Alcanzado, 41 
Alcazaba, 80 
Aldeano, 79 
Alegar, 7I 
Alegria, 62 
Aleman, 12 
Alemania, 46 
Algo, 61 



Algnien/Sl 
Alguno, 23, 51 
Alhajas, 43 
A11&, 44 
AUi, 49 
Alma, 16 
Almoraado, 54 
Alojado, 64 
Airededorea, 79 
Alterarse, 82 
Alto, 4 
Aiqabif, 25 
Amaoecer, 57 
Amar^ 66 
Amarillo, 14 
Ambot, 51 
Amenudo, 57 
Amiua, 8 

AinigiU>lemeiite,77 
Amigo, 8 
Amo, 2^9, 51 
Amontonar, 71 
Ancbo, 39 
Andado, 55 
Andar, 73 
Ange]ito,31 
Animal, 41 
Animalito, 32 
Animo, 58 
Ansia, 64 
Antes 62, 57, 54 
Anunciar, 60 
Anadir, 82 
A no, 23 
Apenaa, 65 
Aplicado, 2 
Aplaadir, 67 
Aprender, 68 
Aprendido, 45 
Apresuradanieote, 

70 
Apreaurvr, 77 



Aprieto, 77 
Aquel, S3 
Aqai, 33 
Arbol, 4 
Arbolito, 31 
Armado, 65 
Arreglar, 51, 68 
Asegurado, 53 
Aiesinado, 30 
Asi, 21 
Asi que, 54 
Asir, 75 
Aspero, 25 
Astuto, 80 
Aiunto, 61, 79 
Ataque, 69 
Atros, 70 
AuQ, 43, 54 
Aunqne, 29 
Auseneia, 62 
AatoreiUo, 32 
Avaro, 35 
Ayer, 32 
Azuly 48 

Bailar, 51 
Baiie, 29 
Bajo, 69, 79; 80 
Banquero, 78 
Baata,54 
Bnstante, 58 
BaHtonaso, 34 
Batalla, 49 
Bebe, 35 
Beber, 69 
Bello, 36 
Beu^fico,'35 
Bien, 63, 51, 70 
Biblioteca, 88 
Blanco, 4 
BofetoD, 82 
Bonito, 8 



Boquita, 31 
Boique, 55 
Botella, 20 
Braso, 32 
Breve, 58 
Brio, 48 

Bueno, 2, 16, 29 
Bttrlar,81 
Buacar, 80 

Caballero, 25 
Caballo, 4 
Cabelloi, 76 
Caber, 74, 76 
Cabesa, 60 
Cabeson, 34 
Cada, 51 
Caer, 74 
Cailta, 63 
Calabasa, 34 
Calentara, 68 
C&lido, 17 
Galle, 25 
Callejuela, 32 
Calmar, 80 
Camino, 68 
Campio, 48 
Campo, 35 
Canastillo, 32 
Cantar. 76 
Cantanan, 64 
Cano, 80 
Canonai o, S3 
Capas, 71 
Capellan, 82 
Capiun, SO 
Capote, 81 
Cargar, 79 
Carita, 31 

C&rloe,27 
Caro, 21 
Carta, 8 

I3 
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SI 
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C«ter,8l 
C4tobn,S 



Ckieo^l 
Ghiqaito, SI 
OUoidaiiySS 
Ciato^fl,es 

CioMnturio. Si 
Cite. 0S 
Ciadtd, 17 
ClaM,S9 
Coeho, AS 
Codm, S7 
Codiciar,6l 
ComlMte|S4 
CoBMr,41 

CoilMfClO(Sw 

GooMtor, 71 
Coaiida,64 
Cnmido» IS, IS 
Coiiii6, SI 
OonusSt, S6, SS 
CompadMittDta^ 7S 
Compafieia, 82 
Compaiiia. M 
CoinparMion, 4S 
Ooaipnulo»6 
Comptmr, 77 
Comprehe&dtr, Ss 
Con, SI 
Condenei«,0O 
Coneierto, 4S 
Concarriri, 57 
Condidon, 53 
Condncta, 8S 
CoDoeer, 70 
Conoddo, 10 
Conodmianeoa, SO 
ConquUtaroo, 6S 
Conaaeueneia, 8S 
Conaejo, S3 
Gontenldo, 71 
Contanto, 36 
Contra, 80 
Convaniente, 67 
Convidado, 43 
Convienai 61 
Goraaoo, 48 
Cordial, 81 
Coronel, 7s 
Corrao, 46 



Coalar, 7S 

CiMlto^46 

Craa,Oo 

Ciaar,71 
Creido. 61 
Crao,46,6l 
Criada, IS 
Criado, IS 
Gritiear, SS 
GrualdadySS 
Gual, 41,47, 61 
CualqiM^ 61 
Cnali|iaia, 81 
Cuan,86 
Cuando, 4g^ 84 

Gaanto,S6, 81,07 
Coartito^SS 
Coarto, IMO^ 88 
Cadiara, 19 
CiichUlo^S7 
CuanU, 71 
Caidado^M 
Cnidar, 89 
Cumplaafioa^ 48 
CumpUr, 41 
Canada, 08 
Cunado, 48 
Curioao,44 
Cu«fiodia,80 

CttJO,47,49 

Da,4S 
Di,4l 
I>ado,S, 87 
Daaaa,8S 
Dama, 40 
Dar, 37, 00, 78 
Dar&,6S 
Daria,0S 
Da, 4, 10, 37, 40 
Daber| 80 
Deeapitado, 89 
Dacir, 64, 76 
Ddar. 00, 7S 
Del, 4 
Dalito, 71 
Demaa, 61 
Demaaiado, 69 
Denuedo, O9 
Dereeho, 8S 
Darrotar, O9 
Dasahogaxaa, 81 
Daaeort^. 4 
Deacnidado, 64 
Ueade, 38 



Daadiehado, 09 
Dafaaspaiier, 78 
Dcaao,4S 
D aaaoae, 48 
Daaxraeia, VJ 

Daagradado, S7 
Daahacaiae, 81 
Daapartar, 09 

I>aapiarto,70 
I>aapiMa,88 
Daapnas qna^ 84 
Oaatnca.09 
Deatnietivo, S8 
Daatrny6,67 
Daavilido, 87 
Datraa, 81 
Di,40 
Dia, 33 
Diea,47 
Dicen,49 
Difeaa,49 
Didia,88 ' 
Dicho, 41 
Dichoao, S8 
DidaBBbra,SS 
Dieatro, ^ 
Difareneia, 39 
Difidl, S8 
Di9no,40 
Dineral, 7O 
Dinaro,S8 
Dioa. 41 
Diaopalo, 
Diaeulpa, OS 
Diaparado, 38 
Diaparata, S3 
DiapuaaCo, 70 
Diaputa, 88 
Diatonda, 83 
Diatonte, 88 
Diatinguido, 83 
DiTaraoa, 38 
Dodr, 76 

B.4I 

Echar, G9, 8S 
Edad,03 
Efecto, 81 
EgiptoB, 03 
e£ I. 10 
El. 19 

Elegante 86 
Ella, 19 
Ellaa, 19 
EUoa, 19 
Embaruado, 43 
Embargo, 06, 08 
£mbeacir,69 



EBApaaar,70 
Baapeauon,6S 
Emplao, 61 
EnqMendar, 70 
Eaipraaa,64 
Ea,l7, 81,40 (Jtoa.) 
BBcaiso,78 
EBcontnr, 70 
Eneontr6, 64 
Bneoadornado, 06 
Enemigo^89 
Enaro,SS 
Enfadar, 7I 
Enfennadad, 79 
Enfirente, 48 
Ettfurecido, 8t 
Bnganar, 81 
Bnganane, 09 
Enrique, 87 
Baaaaado, 40 
Entender, (H) 
Entendimieata^ 96 
Entdneaa, 70 
Entrada,07 
Bntramb(»,SI 
Bntiar, 49, 07 
Bntre,S4 
Entremd,&4 
Enviado, 8 
Knviar, 71 
Envidian. 03 
Errado, (» 
Ra, S 

Eaclavo, 79 
Eaeopetaao, 33 
Eaenbir, 00 
Baeribiria, > 
EscritOfS 
Eaeuehar, 70 
Eacnela, Os 
Em, 86 
Eafaeno, 78 
Eaoa. 86 
Eapada, 50 
Rapaiia, 89 
Eapaiiol, 1 ; 
Eepejo, 87 
Etperania, 81 
Kaperar, O7 
Eaperiencia, Os 
Eapirado, 4a 
Eipirar, 81 
Espueato, 49 
EaUban, 61 
EaUbaa, 64 
Batado,44 
E»tado, ni&*(., 8« 
EaUntea, 48 
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K«tar,0l 
Eskw&n, 68 
BsUria, 99 
Estuiftn, 51 
Este,36 
Bstocmda, 00 
Bst<w,a6 
BattmTmguite, 89 
Bstruendo, SS 
Estudiante, 89 
Estttdioa, 47 
Batuvbteit, 68 
Etemidad, 45 
Eterno, 6a 
ETitar^sa 
Ezcitar,7a 
Exige, 00 
Exigir, 70 

FicU, 96 
Falio^as 
Falta,6S 
FamaL57 
PamiUa, 6S 
Felix, 17 
Feo, 19 
F^rtil, S5 
Fidedigno,77 
Fiebre, 00 
Fiel, as 
Pigurtne, 70 
Fin, 81 
Flor, 4 
FioreciU, 81 
Fortaleu, 78 
Frances, 18 
Prancia, 33 
Frio, 17> 86 
Frondoto, 46 
FruU, 39 
Fu«, 23 
Fuera,04 
Ftterte,a5,80 
Fuena, 80 
FttfmM, 60 
Falano, 61 
Funcion, 83 
Funesto, 49 
Fttsilaso, 83 

Gaeetae, 40 
Ganaba, 98 
Gaoado, 68 
Gaatado, 68 
Gaatar, 71 
6aat<M,44 
Gato, 14 
General, raivl. 86 
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General, a^,j 07 
Genti6, 07 
Gloria, 44 
Gubemador, 43 
Goiar, 81 

Grande, 83,39 
Granoe, OS 
Gratitad, 81 
Guante, 90 
Guamicion, 88 
Goerra, 30 
ChiBto, 08 
Guat6, 05 

Ha, 0, 47, 07 
H&, 69, 08 
Haber,49,53 
Habia,87. 48 
Habido, 49, 97 
H&bU, 08 
Hablando, 43 
Hablar, 04 
Hace, 81 
Hacen, 03, 04 
Haeer, 49, 50, 08, 

74 
Haeerae, 79 
H4cU, 70 
Haeiendaa, 58 
HaUado, 10 
Hallar, 57 
Han. 14 
Haria,05 
Harto, 36, 51 
Haata,88 
Hay. 19 
He de, 68 
Hecho, 87, 39 
Hermana, 1 
Hermanita, 31 
Hermanito, 38 
Heriuano, 1 
Hermoso, 8 
Neroe, 86 
Hernando, 37 
Hii6, 71 
Hierro, 31 
Hierroe. 70 
Uigo, 10 
Hija, 
Hijo, 
Hiatoria, 33 
Hoja.60 
Hollandea, 14 
Hombrachon, 83 
Hombre, 14 
Hombreeillo,ai 
Hombrexuelo, 31 



Hombronaco, 34 
Uoneato, 03 
Honor. 68 
Hora, 55, 37 
Hospital, 38 
Iloy, 31 
Hnbe, &e., 39 
Huida, 88 
Huirae, 59 
Huroano, 70 

Iba, 55 
Idea, &9, 59 
Ido, 44 
Igleaia, 88 
Ignorado, 80 
Ignorante, 30 



Igual, 41 
Ilnai 



.^natre. 73 
Impedir, 81, 83 
Imperio, 03 
Importa, 04 
Imprudencia, 8l 
Incendio, 07 
Indieado, 39 
Indi^neia,70 
InfeluK, 03 
Inferior, 39 
Inferir, 80 
Infimo, 39 
Ingenio, 30 
Inglaterra, 40 
Inglea, 13 
lograto, 37 
Inmediato, 88 
Innoeente, 48 
InsolenciiL 88 
Inatante, 00 
Inatmctivo, 36 
Inatruido, 73 
Intento, 55, 68, 78 
Intereaante, 40 
Intrepidei, 73 
Ir, 43, 73 
Ir«,64 
Iria, 65 
Isqnierda, 39 

Jardin, 4 
Jardinero, 18 
Jardinito, 31 
J(5Ten, 36 
Juan, 17,46 
Jues, 17 
Jugar,0O,07 
Jttlio, 37 
JuntOB, 05 
Jaatamente,48 



Jnato^ 17 
Juxgar, 80 

La, 1, 16 

Laborioao, 70 
Lado, 83 
Ladron, 41 
Ladroncillo, 81 
Lifrrima, 79 
Li«nxaxo, 34 
Largo. 39 
L^atima, 79 
Leccion, 03 
Leer, 78 
Legua,39 

Mjo*. 77 
Leido, 
Lengua, 35 
Lenguage, 46 
Leon, 27 
Letra, 48 
Lerantado, 55 
Levantar, 67 
Levantarae, 07 

Ley, 17 
Libre, 48 
Librero, 58 
Libro, 8 
Lbopjear, 08 
Lograr, 70, 78 
Lograrit, 68 
Londrea, 89 
Lucha, 39 
Lucir, 73 
Luego, 59, 69, 71 
Lugar, 39 
Llamando, 49 
Llegada, 60 
Llegado, 54 
Ueg6, 69 
Llegue, 95 
Lleno, 38 
Lleva, 49 
LleTado, 50 
Llevan, 43 
Llevando, 41 
LleTO, 41 
Llover, 70 

Madre, 1 
MadreciU, 83 
Bladres, U 
Madnipt, 97 
Maduro, 14, 44 
Maeatro, 6 
Magnf fico, 26 
Maf. 41, 43 
Maldad, 71 
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lfftIo,lS,19,4S 
If alTadok 70 
If AodMlo, M 
MandftiniBiito, M 
Manedto, 81 
Vano, 99, 65 
Ifantener, 58 
Blanuna, 10 
Manaoa, 37, S7 
ll4rtea. 89 
M9»,tl,U, 95,71, 

73 
Matado, 83 
klataria,65 
If &ximo, SO 
Mayor, 29 
Maimorra, 80 
Media. 87 
MMico, 0a 
Madida, 56 
Medio, 37, 58 
Mejor, SO, 68 
Meneater, 65 
Menor, 39 
Mtooa,21, 86,30, OS 
Menti^^ 79 
Bf ercado, 88 
Merced, 43 
Mereeer, 70 
M^rito, 47 
Mea, as 
Meaa, 19 
MeaiU, 81 
Metal, 71 
Mesclar, 81 
Meiquino, 79 
Mi, 10 
Miedo, 41 
Mi^Dtraa, 36, 63 
Mfnirao, S9 
Blio, 43 
Mira, 46 
Miamo, 46, 61 
Moceton, 83 
Mooetona, 33 
Momento, 78 
Montana, 79 
Monte, 83 
Mortal, 68 
MotiTO, 69 
Moia,46 
MoialbiUo, 33 
MOBO, 46, 64 
Mttchachito, 83 
Mochaeho, 61 
Muchachon, 88 
Muchacbona, 88 
Macho, 17 



Maehoa, 17 
Muerte, 47 
Muerto 88, 43, 47 
Muger, 14 
MugerciUa, 43 
Mundo, S7 
Muriiron, 06 
Mari6, 39, 09 
Muj, 31 

Naeion, 48 
Nada, 41, 51 
Nadie, 43, 61 
Naturaleca, 73 
Navfo, 36 
Neecaidad, 47 
NeeeaitaTp 71 
Neero, 6 
Ni,S3 

Ninguno, 33, 81 
Nino, 14 
No, 14, 34 
Noble, 97 
Noche, 87 
Nombrado, 39 
Nombre, 43 
Noaoitroa, 19 
Noticia, 00 
Notiviat. 44 
NuTiembre, 37 
Naeatro, IS, SI 
Nuevo, 6 
Numeroao, 69 
Nunca, 69, 70 

0.23 

Obediente,44 
Obligado, 47 
Obligar, 81 
Obrar, 7I 
Obaequio, 81 
Obat*Cttlo, 70 
Ocaaion, 68 
Ocioao, 36 
Ocupado, S3 
Ocurrencta, 47 
Oficial, 83 
Oficio, 99 
Oido, 33 
Oir, 67, 78 
Oio, 7« 
Olvidado, 89 
OWidar, 67 
Optimo, 89 
Orden, 69 

Oro,9 
Otfo, 99, 6 

Pablo, 71 



Paeieneia, 70 
Fadeeer, 79 
Padre, 1 
Padres, 14 
Pagado,44 
PiM,36 
Palabra, 46 
Palacio,S6, 46 
Pan, 78 
Papel, 60 
Para, 17. 70 

Parage. 67 
Parece,3l 
Parecen, 46 
Parecer, 47 
Pareci6, 41 
Pariente, 83 
Parte, 39 
Fartf, 64 
Particular, 64 
Partido, S8 
Parti6, 59 
Partir, 69, 68 
Pasado, 33. 47 
Fftsar por, 71 
Paaeandoae, 44 
PaBeo;S8 
Pecado, 60 
Pedido, 41 
Pedro, 17 
Peligro. 49 
Peligroro, 79 
Pen«, 59 

Pensamiento, 46 
Pequeno, 36, 89 
Pera, 10 
Perder, 57 
P^rdida, 69 
Perdido, 6 
Perdis, 38 
Perdonar, 77 
Pereioao, 67, 
Permanecer, 81 
Permitir, 81 
Pemieioao, S6 
Pero, 49 
Perraso, 84 
Perrito, 33 
Perro, 10 
Peraeverante, 70 
Persuadido, 67 
Peaado, 79 
Picaro, 47 
Picaron.SS 
Pido, 64 

Pi<, 17 
Piedad. 60 

Pieaa,67 



Pintor,a9 
PintofcUlo, S3 
Pio, 86 

Piatoletaao, 88 
Placer. 41 
Plan. 37 
Plata, 19 
Plaaa,88 
Plomo, 31 
Plnnu, 10 

Pobre, 77 
Poeo, 49^ 61. 67 
Poder, 36 74 . 
Podia, 66 
Podido, 41 
Podri,ff8 
Podr«,78 
Poner, 7V 
Por, 88, 39, 58, 
Porque, 48, 63 
Porte, 46 
Poatrero, 33 
Prado, 43 
Precioao, 36 
Preciao, 76 
Preferible. 58 
Pregunta, 48 
Pre^QOtado, 43 
Preguutar, 68 
Premiado, 47 
Premlo, 78 
Preaente, 65 
Preao, 43 
Preatar, 69 
Prima, IS 
Primeranentc, 39 
Primero. SS 
Primo, 13—39 
Primor, 70 
Principal, 49 
Principe, 37 
Priaion, 38 
Procviar, 83 
Pr6digo, 86 
Proferir, 8t 
Prohibir, 88 
Pr6jimo, 67, 68 
Prometido, 8 
Prometi6, 68 
Pronto, 4?, 64 
Propio, 61 
Proponer, 79 
Proprio, 61 
ProaeKQido, 41 
Protperar,78 
Frosperidad, 6 
Protector. 58 
PlroTochoao, 68 



BPAiriSU IKDIX* 



105 



PradnwiS( 71 
ProdMite, Si 
Pudieodo,09 
PndiBUM, 6f 
Pmdo, 43, 49 
PiMBte, U 
Pnarta, 14 
Pafll,44,67 
Pii«to^43 
Pnlnda,M 
PBfiaUda,84 

Que, tl, SO, 49, il 
Qmdw, 81 
Qmde, 66 

Quemar, 78 
Quereb, 67 
Querer, 07, 74 
Querido, 41 
QueM,47 
Qaetado, 61 
Quien, 47, 49 
Quienw, 47 
Qaienquien, 61 
Qaiere, 47, 60 
Qniem, 4S 
Oaiero, 44 
Quieto, M 
Quinta, 64 
QaiUaol, 41 
Qaii&,6S 

Raion, 67 
Itecibido, 6 
Becibimos, 64 
Reeibir, 71 
Recomendar, 80 
Reconoeer, 08 
Reediflear, 7I 
Ragalito, 31 
Regalo, 8 
Regimiento, 8t 
Rahaaar,88 
Reiaa. I7 
Reino, 80 
Reir, 8«, 
Reliaion, 60 
Relm, 17 
Reloj«ro,60 
Remadio, 47 
Remision, 66 
Hanif tarns, 39 
Rendine, 69 
Reo, 60 

Raafriana, 7ii 
Reapetar. 81 
Raapondido 4J 



Ra8piie8ta,8S 
Ratirarac, 80 
Ratondido, 31 
Rennida, 69 

Rey,l7 

Rioaehon,S3 

Rie«iv4 

Rir>'> 70 

lUqnfliaa, 36 
Rival, 81 
Robado,4l 
Rodaado, 31 
Romanoa, 7* 
Roaa, 14 
Rotondo, 19 
Rubio, 31 
Rueio, 68 
Ruido,47 

Dibado, 38 
8abe,47t68 
Saber, 47, 74 
Sabido, 64 
Sabio, 86 
Sabla«>, 34 
8acado,4l 
Sala, 87, 66 
Salido, 89 
Salieron, 66 
ftalir. 43,66,64,76 
Balud, 63 
San, 40, 
8ano,40 
Santo, 39 
86, Al 
Bed, 36 
Segnido, 46 
Begun, 79 
Segundo, 39 
Seguiidad, 80 
Semana, tB 
Bemblanta, 81 
Samitjantea, 69 
Sandot, 40 
Seno, 81 
Santado^ 81 
Bantir, 76 

8e&a,71 
Senor, 44, 43 
Seiiora, 99, 4S, 64 
Befiorita, 04, 
Senoron, 33 
Sepa, 61 
Saparane, 81 
Bar, 86, 47, 6I 
Bar, 73, (mM.) 
Sarallo, 79 
Sarvir 80 



Bi, 33, 44 

Bido,3S 
Slglo, 63 
8iUa,37 
Sin, 41 
Blnagoga, 38 
Bino, 48, 61 
Bobra, 48, 66 
Booocrar, 47 
BoA, 17 
Sola*, 68 
Soldado, 41, 48 
Solar, 79 
SoUdad,68 
BoUtOySl 
Solo, 48, 61 
Son, 14 
Sosagar, 81 
Soapaeba, 79 
Soapaehar, 81 
So. 10, 11 
Sttblr, 79 
Soeadido, 61 
Saaeo, 46 
Suagro, 67 
SoeMo, 41 
Sumo, 99 
Suparar, 70 
Suparior, I9 
Supliear, 69 
Snpoiiar, 81 
Sapremo, 90 
Socpirando, 49 
Suapiro, 79 
Bnyo, 48 

1^,47, 81 
Talaga, 48 
Talanto, 89 
Tambian, 8 
Tan, 31, 85 
Tanto, 36, 36, 61 
Tardar, 69 
Tarda, 37 
Taatro, 38, 43 
Tama, 48 
Tamar, 69 
Temf, 64 
Tamo, 64 
Tamprano, 66 
Tanador, 87 
Tango, 17 
Tango qua, OS 
Taaar, (oof^^.) 67 
Tenia, 61 
Tercero, 18 
Tdrmino, 48 



Tattiilla,67 
Taaoio, 71 
Tla,l 
Tlampo, 64 
Tiama, 63 
Tiarra, 41, 44 
Tlo,S 
Tltalo,8l 
Toca,41 
TodaTia,78 
Tbdo, 17, 67 
ToBMdo, 11, 41 
ToDiar. 08 
Tomaria, 6s 
TrabMar, 69 
Trabi3o,68 
Traa, 49 
Traar, 74 
Traido, 44 
Traapaaar, 69 
Trato,06 
Triata, 79 
Tropaa,69 
To, 10, 33 
T6, 19 
Tujo, 48 

Unir, 68 
UtUidad, 67 

▼a, 41 
Valdria, 68 
Vale, 67 
Valer, 74 
Valor, 71 
Van, 37 
Vano, 36 
Varioa, 61 
Veeea, 40 
Vacina, 19 
Vaeino, 11 
Ve«a,89 
Velar, 69 
Veneer, 70 
Vencido, 19 
Vender, 66 
Vendido, 6 
Vendr^, 04 
Venga, 61,64 
Venido, 61 
Venir, 43, 66, 76 
Vent^ja. 77 
Ventana, 14 
Ver, 43. 44 
Verdad, 61 
Vardadaramante, 

48 
Varde, 47 
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YerifleWiSS 
Vcatido, 47 
VMtir, 80 
Vei, 40, 47 

viAgc, eo 

Vida. 40 
Vi«Jo, t 
Viendo, 44 
Viiii«ae,M 



Vino, ?mM.) 46 
Vino, (verb) 64 
Virtad,as 
Virtnoso, 4 
Visita. 06 
Viaitar, 44 
ViMtA,0a 
VUtafSl 



VUto^lO 
Vive, 09 
VtTido, 48 
ViTiria, 80 
Volar, 43 
VolnnUd, 71 
VoWer, 09 
Volvane, 70 
VoMMtroa, 10, 8$ 



Vueakro, 18,81 

Ya, 48. 81 
Yendo, 09 

Zapato, 41 

Ze{oM>,09 

ZutaoOyOl 



grasematioal index. 



The Numbers refer to the Hxermea, not to the Pages, 



ORTHOORAPHT. 



Interchange of letters, 41, 53. 



ARTICLE. 

Declension, 16. 

Used for Demonstratiye Pro- 
nouns, 45. 



NOT7H8. 

Formation of the Plnral, 14, 

17. 
Augmentatiyes and Biminntiyes, 

31. 
Terms of address and politeness. 

33, 43. 



ADJScnrss. 

Agreement, 2, 10. 

Formation of the Feminine, 21. 

Formation of the Plural, 14, 

17. 
Position, 19. 
Used as Kouns, 16. 
Comparison, 21, 25, 27, 29. 



FRONOtnrS. 

Personals, 41 ; may he missed^ 

19 ; joined to yerhs, 53. 
Possessiyes, 10, 12, 21, 43. 
BemonstratiyeSy 45. 
Belatiyes, 47. 
Interrogatiyes, 49. 
Indefinites, 51. 

YRBB8. 

Coiyagation of haber^ 23, 27, 
29, 53. 

tgnety 19, 56. 

* feTy 61. 

ettar^ 43, 61. 

• the regular 



Verhs, 66. 



the irregular 



Verhs, 73, 74, 75. 

Use of the Tenses, 53. 

Moods, 53. 

Participles unchangeable, 6. 

treated like Adjec- 
tive, 66 (V). 

PREPOSITION. 

A, ufled 88 sign of the Aocusa- 
tiye, 10. 



Jmt PMMtd, Royal Vimo, Prie* U. M. bttmd, 

PROFESSOR AHN'S 
EAST AND PRACTICAL METHOD 

OF ixAsimra 

FOREIGN LANGUAGES. 



A Ubenl Allowanoe to SehooLk 



• FIRST FBENCH COUESE, 20tli X%ou»tmd. 

• SECOND FBENCH COUESE. 
FIRST FBENCH BEADING BOOK. 
FBENCH CONVEBSATION BOOK. 
FBENCH POBTEY BOOK. 

♦ FIBST GEBMAN OOUBSE. 

* SECOND GEBMAN COXJBSE. 
TIBST GEBMAN BEADING BOOK. 
GEBMAN CONVEBSATIONS. 

♦ FIBST ITALIAN COTTBSE. 
FIBST ITALIAN BEADING BOOK. 

* FIBST SPANISH COUBSE. 

♦ FIBST LATIN COUBSE. 

♦ FIBST GBEEK COURSE. 



KEYS MAY BE HAD TO THOSE MABKED •. 



LONDON: 
ALLMAy AND SON, 42. HOLBOBN HILL. 



